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Boyoon Jang and Jiun Huh (2026). A study of interpreters’ and public perceptions of
professional interpreting: A case study of the Coupang hearing. This study examines the
respective perception of professional interpreting among interpreters and the general
public, focusing on the interpreting performed during the 2025 National Assembly
hearing on the corporation Coupang. It aims to explore both convergences and
divergences between the two perceptions. Public perceptions were examined through
keyword analysis and Latent Dirichlet Allocation (LDA) topic modeling of comments
posted on YouTube videos related to the Coupang hearing. Interpreters’ perceptions
were explored through interviews with six interpreters from diverse professional
backgrounds. The findings revealed both shared and differing views between the public
and interpreters regarding the role of interpreting, interpretation quality, interpreters’
impartiality and ethics, respect for professionalism, and politicians’ English proficiency.
Notably, interpreters emphasized the need to establish clear protocols for the use of
interpreting in public communication settings. Based on these findings, the study
proposes guidelines for the effective use of interpreting in these contexts. (Ewha Womans

University, Korea)

Keywords: Interpreting in national assembly hearings, public perceptions, guidelines for
interpreting users, professional interpreting, interpreter impartiality
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Munjung Bae and NaBee Yoon (2026). Toward an improved management system for
professional healthcare interpreters: Focus group interviews with key stakeholders. This
study examines how effectively South Korea's professional healthcare interpreter
management system operates in practice and proposes directions for improvement.
Focus group interviews (FGI) were conducted with four stakeholder groups: healthcare
interpreting practitioners, medical institution staff, healthcare interpreter trainers, and
exam developers. The findings revealed four common issues across all groups:
ambiguity in roles and responsibilities; insufficient alignment among training,
certification exams and actual practice; limited institutional incentives; and inadequate
post-certification support and career development pathways. To address these issues,
the study proposes a continuing education and recertification system for certified
interpreters, a short-term training track for uncertified interpreters, and a centralized
workforce pool managed by a public institution. It also recommends the development of
certified interpreters as trainers to enhance the practical relevance of training
programs, along with policy incentives for medical institutions, such as hospital
accreditation and financial support, in order to encourage the hiring of certified
interpreters. (Yeungnam University, Korea Human Resource Development Institute for
Health and Welfare)
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Jagyeong Kim (2026). An interview-based study of Al-assisted web novel translation
and human roles therein. This study examines the adoption of Al in Korean web novel
translation, focusing on its potential and limitations, current workflows, the
competencies required of revisers, and the emerging roles of translators. Based on
interviews with industry professionals from two companies developing Al-assisted
translation platform for web novels, the study found that Al demonstrates a strong
potential for improving translation efficiency, however, translation quality control
remains a significant challenge. As a result, current workflows continue to rely on a
combination of Al translation and human revision. The findings suggest that revisers
require not only linguistic proficiency but also genre literacy, cultural sensitivity, and
localization competence. In addition, new professional roles are emerging in the
industry, including highly proficient web novel translators, Al translation
quality-control specialists, localization experts, and project managers. The study
highlights the continued importance of human expertise in Al-assisted translation
environments and underscores the need for industry-linked education programs tailored

to web novel translation. (Seoil University, Korea)

Keywords: Korean web novels, web novel translation, Al-assisted translation, human-Al
collaboration, translation education
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Jimin Lee and Seunghye Mah (2026). Postcolonial Accomplishment or Commercial
Appropriation: The Strategy of Domestication Embedded in the Selective Foreignization
of Human Acts. This study critically re-examines Human Acts, the English translation of
Han Kang's Sonyeoni Onda, by empirically testing the propositions advanced in prior
scholarship through an exhaustive source-target comparison. The analysis reveals a
potent strategy of selective foreignization at work beneath the rhetoric of postcolonial
representation, which is shaped by the commercial distribution structures of world
literature. While the translation constructs a veneer of locality by retaining proper nouns
and certain cultural markers, it systematically flattens the experimental narrative and
the historical-political context of the source text through deletion, compression,
explicitation, and renaming. Notably, the strategies that prior studies identified as
consistent principles of foreignization are shown to be applied selectively and
inconsistently. Building on these findings, this study offers a critical reflection on the
forced choices and aesthetic compromises that translation confronts within the
institutional environment of world literature distribution. (Gyeongsang National

University, Dongguk University, Korea)

Keywords: Postcolonial translation, selective foreignization, domestication, literary
translation, Human Acts
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1. A&

gel  ado] 2ty (2014)= 518 35 RIFS}) 50 FTHA] Fea) 7)o
w5 thPH S ddleete] ARl ARAde ks AR WPk
o] 2kE2] Jof MYERl Human Acts(2016) H|H.E} 21| 2~(Deborah Smith)<]
WS Fal] s Aol Ak Wk dorH te] webd SR SRkl
7} @7go] 2024 MESIS stot] ARY vl 288 R0 B}
e}, el vl o] ool o] Welg oAl e Aol ik o}
Al Aelg w=o] EAa)

71 AT g 2 FY X E(paratext) ¢} o] A o] HEH &8-8 A=, U
el 2enlzes] Welo] A 47 Bargel A0 7EE W BN MY
Azslcl(Fo A3 %538] 2017; Yoon 2021). £(Yoon 2021)2 Human Acts?} &

8 547 942 WESR= o] 3Kforeignization) Mk} AAFH Wt W 7)ERs
QELAEE e B A%l ARtk BRI W, D 9 FeAe
o7l 97 She) A4 HAAT nje Auge AMel, AT S
T8/l Bt ’6“?331 AF=r 8K domestication) & ¥ Frh= BI¥HA] AJZ4S AR gt}
(AF 2021; Pak 2020).D

B QAT oleld oA e g viEeR APEaR, FAHR Wel Al
NG S5 Human Acts7t AH ZEste] apeh REA o)nal o] A%

[} b
A2 B2 Wgh WS wEsa

i, Mo

3] Rt 71 o7k weje] gohsh FAE vt vl Ale] Heloz B el w1
A 2018 SISt 99 4SSN AL A A o
20|27} 43 BEECIA 2018b), FP1H S AN BIAE A 4T 5 g
I8 e e et <l del ) A el A 9 s Lo a9
Al Ash= Msleks golt Al o), 2 A i=gjst By Aol Y
W FAS EBE Ao A Slolk thak o] B WY FAE W]
S TSR 44 NEE F919) Aol Eyabelol A= AYA 5 A W9 P

A N el Ul A B B el MelE ol ¥4 Il itk 1),
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2. 08I HE

2.1. ARIF)- G2 RIFe) 9} HH ] X5}

WS A3 FHA lo] Ho|7} opue} A=y Sl e P4 HAH
oltt. Y&AR-KNiranjana 1992: 2)+= 2|RIF9] SX|3ol| Al o] 3291 &
RS AT AT FAE A4 AAE AR P B
“ajmFele] Mol YA FAE L E 1 DA Sl FEe
(Translation as a practice shapes, and takes shape within, the asymmetrical relations
of power that operate under colonialism)” S 2 7173t} o]efsl T2 F3hH 1]
NT ExE7} ol el ) Apgeks A4 Al FAE she] 4]
A,

2v]ul(spivak 19932 AT F4) M9} whao] ABAA E2ES] nHE A
flEshs FdE A%, olF W9 F(translationese)' TR Tid 0= Wwgk
o). 1ol menl, A3AA) ol 4Hel Haelsk Alpe] EEHeln f33 o]
Al AR oA o] Au FAFE St Fahd nie Benow
AR, oj2lg MelFel AR te oxlA-Eald £912 4|
Uo] A5 Perow WRsRio R, AT Sk 5881 §olg 713 B
e Az AANIFReA TS ARt ofoll Av]i(1993: 183)2 W
7t e ool Aol o Qs urt gofe] st S R AL A
QFgt2) o= BRrke] HaEl7h A ARt ik wAlE BEok gt W
o] &4 A5 Ax3 Aotk

o] gk =2]o] A dell A ElE- = (Tymoczko 1999, 2007)+= 2] FAH
Ql AMeide)] FEslo] o]F HatA  A|A(partial representation)’ ¥} Al
(metonymy)’ ] FHellA] o] Zsfeit). 1= WL Y] Wleh wakd HRE

2708] Molaks A& Wbssh], WeA] 54 ZUvhe AeHoR AAT 5

o
5
1l
ftllo
ol
o

i

2) “--the translator must surrender to the text. She must solicit the text to show the limits of its
language, because that rhetorical aspect will point at the silence of the absolute fraying of language
that the text wards off, in its special manner(1 7= HAEd]| F&dof ity M7= HAEV}
22 71 Qlole] B Sel® sjof sk, T ol HAES} SHE WA oR dlolrt
A3 AL S HE RS AL U3, BB AR R v O A5S Tk
247 wiiEolth(Spivak 1993: 183).
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of o= A olw) MH7te] M 9= A 7|AlE 17} A3 AL
- A=A #3329 X] A (positionality)’ o]t} 2]H15=2]4] 917 dlollA] x|ul A=
< A Eske] B4 sAvS AlfA o R Rste] T AEEs 3ald] s
Aol & gty 1y Aq7ks ARl RS Aekar A QI
A A S Adstoma Al H el #Es ¥ 4 vk EE=3(2007

(Bassnett and Trivedi 1999: 13). o]2{gh ©AN1F2] MY o]E2 H|*FE|(Venuti
2008)°] o]=stel Ab=mst Ad-s Eal M xkdollA TSk T WlYFEI(2008:
16)= @] =3 #efo] T el 7]k Ap=rst S A4 1
o7 Awse] ghom, o= A o & HATEE H|7IAIsfekaL YR E3ke] Afo]
£ o] =2 1] A5 ko Sl hthal vlssith 1 tijke ' Ti= o=
F=tl, ol Fole] i 17 5] A= 9o EiAls

i

5 W2 Aok

3 9 B Rald wge] st b ) igjeln, A% F4ve)
QETe], FabA Aol £, AT e AFo /1% ek TR ]
FE|2008) o F3P} ofelALE o] F A Ul s AR
ALk, T1zte] A% ]RelA AREshe ArlHe) felvh ofeh A1 oA
o] elmd 54 elolehs B Az), %, olnale] 4 A 2 wAw
4§19 YA oIsE gor), zle] ofdl TRE ol A3} /1A% 2

Feo} AFsalerlol meh 1 4A" mab)h e,

o

2.2. TA2do] 2}y JYE #A3l A3 A+

Tdo] 20y 2] Y Human Actsol] ek 71 =2]= T4 @204
2 2 24, 1AL s g A)F el Al AR ERE S 9

Hl2 AHES] A3 o= A= 21 3 A 2
= Human Actsg 2210174 Al o] AHZ 11743 +=2](Yoon 2021; Zo|A¥} 25
3] 2016, 2017)°]th. UHA] F e 2 AG-2] A4 Adolst ks 48

[\
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Aoz 2AR, w3 AR A R ATt 2 AT vl B s
&) o= 77t &85k
2 dlEe} 2] WS EATA A o] AFHE sk AlZe] EA%
o} $H2021)8 dlEel 2R 2a7F AES S8l dhmo] Sdk AR AR a3t
XL7}4 A} B A WALS AAIE] s HAk ofalE Ty Aol FESHith
E3] 3hS(hanok)’, ‘¢1U(onni)’, ‘% AY(seonsaeng)’ ¥} F2 o] o3 2 73}
84 o3& SAkste] o|dYAR F7IsHAY, g alfe] o] AAIE ¥E
o aFehe 5o AdElE BARIA we] Axe] ko w wrieigitt ofgh
2R ghre] AP AR E3HA fiAS 98 IR =S50 EMN AT 5
21 &8} Aol 7S Ui, i Aol Fojete] B Ee i 7x
A&sh= o]=rshe] Axdolel= Flolrk gl o)) 24782016, 2017)+= ©|
YAo] FAA 7Eel S g, HHel An|avt o] oldYA] V15
A o= F835tar gsho 2 FARINES] UEek s AAME Al o

]

&&rﬁéﬂmj

oo} e, W Mk mehH 11 TR AR A 2o AR A
TEO] ATk A(2020)2 ElEE} ~n2Tt 2] vleh S9l5 FAlsh:
24011*1 ARPE EAoR Sa-2Agov, oS el tigh oA Ade

A oAIWI(2018a) B HlRE} Anlavh ARAS AljFomA AT
EXM % ofEE FRTAL BARI: Gl u 01(2019)9— e S
Aol We7p7E 2 ol st i Wi A
Aol 7hsAdE A A5 58S A0S
ElaE} Zn o) WMelS g waket Gl Wt 11 AlolE B gie
A S E AR ol w4 flsl A= 594 o Ao R AR
c}. ol e vlEE} S]] WS v o R HAR: @Ak Aubo
=2 At ks 2A-ug- Al G FEE ATHeR d5ehs
%93 Aus AT

PpAeto g, HlHe) snjzse] Mejo] xd x| S a} g 7S vl
O e dyge] vk AT 2021)2 HiRet Zn|2rh el A wH F
Adat 71 <toll WAl Evbe glofar, F5e] TAE IS IRt SRl i
HaA gehs 9 52 A ge s A s szt v
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Fete). BRPak 2020)2> 3] Human ActsE EBFvl Aol oA FA18)
A, dlmel 2n|ze] welo] d7bo] QoA TEG FANe] mag Lo o
o AA w9, 28 A ksl &ulA S A=A ow gt v
Eissg

1Y Human Acts7t BEI2REES 3 AAM] AR Heb o]=st Hefs
eAm A #3RS AwE] A S8 FeRol] el Aare] X7} 9tk 71E
oA AAE AbElEe] BIAE HRbel] AA frojn]gh AvdS FAlskaL
Holt sl 2ol @ARIFe] Moo fEAe 248 45
Zo] "daslt} AES e AE =0)E5 F6 B W, Human Acts= 53¢
B2 A #]8le] AE-olg}r| ) o]A7F 9l Azshs Grld ARl

A3 237 2018)9] 7S WHEE FH A ® Az AlAE 5 s
& AAkT) o olelxle Mol A3 ?ﬁﬂ %@‘%‘ M Abedl At
zé} XW‘: = A Z*}b‘}c’i O]Eﬁ} el A E

O

3. Human Acts®l JEFS A}=18} HE 714

o] #AL AEAATTY Human Acts®) G217 S B o]=53} Hefo
TR AT =o)E PR dEE ) Ao RSk e
A=A

=4 Ak (1) ARBATIA AAE ARIE EA GeE FEsta (2) T
o] YAE kel A=A A8 A=A AFFAE 59 ifﬂ 7. 0
EAAE W AR AR A SeIE ATk Al AR e o
dl= Ay 530 g, de] A 823 E A FESk] Wgwe] A
S W] ARSI ol wPE Fel ARATTE dakd i e

AR A2FEe] A A8 Fds rrEstar, L el vk () Ead
S Ao a4 gdom Abeth

Hup Ao, 2 A9 f/“ UME 274X AESE AdPAT-o] it
g AF AR 7= PR EEEQh 5, &2021)0] EATA A4
Bz o3k AR A 7E Uéﬂl%%, ZAE(2021), 2H2020)°] #1718 4
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GA A=s) v)Rke] oA AR ESkL, 1 AR sevs ()Y HlE
(2008)°] ‘A7 A d=fogA|o] o]msh 9l El5E=51(1999, 2007)] -4 A
912143 el HlFo] st ojuf 7t 4 He el 5 Aol
AA=Z tf-g3ict. = FEUAES Fok A wigo] zyo|y(zodn 25
3] 2016, 2017; Yoon 2021)< 3.1914] A x 31, <A A(seonsaeng)’ ¥} - T4 9]
23K Yoon 2021)% 3.2014, A& MAl & wA] QAL HE ofFof theire
3304 =olgit) T1ejar A AlEe] A WA 3400A, S aLf-o] yo]- T
S A AAL] ZH(Yoon 2021) 35004, mpx|uto = ‘“%ﬁ}ﬂ’ s w3EA
A2 Fo9(Yoon 2021)2 3.69014 ZHzt AezAlE B8l A5 o2 &
A APAT7) Ak el 2 ANS PAE A BB ofdl A (1)
HHo2 A =AE B4 w92 AAgeich

3.1. BYXAES] Zo|y

Hlne s Aol 518 FFERNFSE] A wde actein, o
= <9}E] 31U)(Antigone) L} ‘¥]¢] . 22(Bloody Sunday) & ATH Exjo] A
3] /1\_ 2 ALA] H)g3it) o]g|d AEAEE ARA ZdHoA] Bl o)

FE 5 Holxuk A4 28}9] Al A HS EA 9l oz HA| FAsHE
ke etk

Yo] S QElale] Aol WAlshs aae ARE Qi vl Ad

o]

—

m

m{m A

SF71HG A7t o vl=e) i eR Algdshs Zelolieltt. o] M= = 7Pl
IR F el SEolehs wel4 2elvkE Fasks tidl, Rt ’e] ARle] 2

wH o 24 Tgsle] MFTS AR JAH Brl2Ae] 4Ae S
A}, Yolrk RS AL Sk Aas 57k Aeje] oh, ol wal 1)

=7 FE Xgste] AEH g 98-S Wit
B3 1972 HotkdRl=e] <9lo) Qdgelate] il o3A] FFe] IS o)
& 247} At} ARTL 3 BES} Boldue 7he] F314- g2 Aol
x5 A iS4 AT, 19801 B A OVJ X]é% A
WA A-solAl B AR 7L AFE A ARSI =7
p=S :g%gx]ﬂzq 1 Exhjr ﬁL ;qvu\q quﬂ/q AS o ],% 1,:‘ *]’Zﬂ%

T e Bl GALE AT Eaje] Q1) W) i WA

_,d
_II-H
£

.

¢

ErAIO|
=2 71

)l
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Aeko] Aot} o] ~uuk(1988)0] 7 , A& (subaltern)©] 2]wit] B
< AA A AA So= wizfete] 1 ﬂ%ﬁi A= stk Aol 7t
Ak 5, 2ads gAkelel MaA = 5= Het Zlofghal & 4 Qlrk

04.4 l‘m

3.2, ©o] 2HA 2 Ag

'L

Aol ‘taegeukgi(El=71)’, ‘pyeong(H)’, ‘onni(S1H]) 9} 742 dh=o] a1

Ao FABANE o= A|538] AlghAolm tite] Wefel|A ¢foi
Aoz FUHT) 82021)0] o]=3}e] AFHR 52 ‘seonsaeng(X1A8) 2] -9
Fol A 24} Ax} Qo oz AMgH 223 F k139 S

7

3@ o 2
2 fﬂ =
?f
(o]

S ¥ U= ssir, ‘professor’, ‘miss’ 5O = HE AL AJFE Qo)
53] o4 3= }J QIAZFIES: Miss Lim’ 0.7 HeJgk 21 Qi) A 534
R A AaL e8]y TR SIAIE FARRE Aol wkef o|Zle] gl

ofo] SJAIA oS HEshH = BARA deolddrhd A olehs adS du
A FASAY 2 Hes Aiste 494 Zigle] Flmstolok gtk

upa] of71A ] o]xshE HAE HukS $HEehs MY dejehrlnn), Hxjo
Al Sl Etolehs g o514 AFHNS Algshs 44 SxelA vAIR A
FACR Vst o= 48 £3k] Zlvel F-85te] 54 fanks AduiHow
skl WA BjE251(1999)9] ¥ dA|shH, WM7F A =l
A8 QI S ARSI 18 2R Human Acts®] 8% o] =k} ke
E@@E zﬂx])\—] KR qu]zsL )\Lﬁﬂ ;q_jjf—g_i ESheskal s /\1: oh;]_

Human Acts?|A:= 019, 274, Yo/t HI2E 9] Hilel M ] 7412l
AR5 AL Wddehs o] ARISIsH B o] o] =x1¢] Q)
A4 Faks Folelw HeEfoluf, Aabrow o] Abs]-ZgAIA wEks: s ehs
Ads it

A, AW B SR 7R stekaL Aatete] sk o ek ES AE
a3ich Eﬂj%ow% FFAAe A R wHR E et SEs

b7hE 5 AlA Arde] R BRIy W g8 (hanok) 7} Lol AT A7

- pul
AR o dA olFAe A ol ojsli Auder REEAY 03l
Az
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ST. %%% A 23 s o o APHA HEelA Alks A=t Wt
D&t AdAoletal szt HAks Abghol &% wbzhe] shrietal. (p.193)
TT: When we sold the hanok and moved, I introduced myself to the new buyer
as a teacher at D middle school; the man was really glad to meet me,... (p.202)

P 1A 92e] “F5E o] hanok 02 WA AR FEE Wi,
o= A ae] BAOEAS] ABE A L, ATl elDeFH A

=

Aol Azehs A7 713t R tiAIgte = F7ke] QAP E wak LR
33t Az}
o, AR @elg Ablelel FaEHew Fuslel 8% 169 wE
§4~ mza& 23 24 AFE A Oﬂmi %—L 4 714& g ﬂﬂuﬂ meke] o)

[AFe 2]

ST: & thel7hA] JlolA AHRE & ZFal vhel A a7y <ol A=
shapdell Xk (pp.72-73)

TT: ...so they locked the door behind them before walking up to the cafe by the
junction. (p.77)

STO] Fhl € A4 dgolu 1 ok el A vl S E A9e
oJulain), 1980t Fhae] A ulH JAE B $7)3). o) AL
Al o|u A& A ‘cafe’ 2 AWHEREE AL F1ko] AW Al 7S A
& ARHQl AR=et 7ol olelat AP WhikEe] MelolA] tlg e
=gdt)

[(AHe 3]

ST: Wi HAESH FANES Al @AHFUTh (p.129)
TT: I scooped some stir-fried anchovies out of a Tupperware container and onto
a plate... (p.135)

[AH] 315 A HHA, Joffl H5AA “Tupperware’ = 1950~701 At A5+ 112
SAE] BEg F-o3 2k 7 iAol AdkE A2 713K Vincent 2003).
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Aol gl o] 7A1A Blew o] ARl SAkm slols 19801 d5-o] ARl
AR 7o) F4 il mlare] ekEhsl FAS 7S VAl Stk ol A
=9 A AFA TS AT Fale] ES Wi Ak wgt
spet & 4 Stk

Tgk NS e 218 thA] Basta AU Ui S R FEAlA
28 US|, ©]& ‘Tupperware’ 2= 59
Aol A AL o] R[S ATA M) k] & QhoR EAE] Wt
A o= o]gt AErE-S HAjol| A Qe /3 E,
3t A4S s

o] skl SRz B 9 Alsle] A4
33. & € o2 kA

D7k} Aele] Ml 28 TRk BAKel: siel Mg 7, el oery
DLk Adle] £5 A 2 AR TPEES ol (el 4197 e 2
Ao % AR AL Had

(Al 4]
ST: ol TUE F30X], A9A %A
olz=go] WAl Al E0] 25 139

vl 26 2EYER T 7P s Ui e 2EdEe] EiE 2]

il

AA e,
93] o)A, Zhgel A AAY ke aRATE Ul Ty
ol glol,

ofzol AR AHelE oiFHALt $elt .
Sf AT -2l vk Bt wopy obe) 2 4 T-2n M5 Aol FEe

AAE A ZE3ko].

wo] slojdel %ol Ao n e ednizt WolALE Y& D& A Lol
S5 B 97 A7 3 Ses ARE ol Fua, ARE Ua

Aojal, A= obF A dohliA] FFe.

o] diitt @3l= F me dAer) W] JES dsko]. (p52)

TT: Why did you kill my sister, what did you do to her?

The metal screech of the iron gate opening and then closing sliced through the
silence of the night. (p.56)
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T 9ol = B ol AR AU FF Zske] S-S vE visked) <
J o] Ay ZEfekAl AejE Stk ol2f]h M) A2 o] o=

A

(¢}

& 45 ol gt Zelo] tjd YTA 719 RN R, o) Aol 54
Q& W7, ssle) vehe HuA1Y)a Aol Ak ek HE A <)
SAE Hskte] SAe] Bl olshE Fi WHOE g

oA mApe] Eehs WAt WESlel e Aot HA|ShE Bl
3(1999)7}F A&t KA A H(partial representation)’e] FFo|t}, =, HAT7L
54 45 oA o= Meustarl uiAgo = i HdS desst o]
ol Yozt AAL el B gsitkal o] AlAE 8AES AR dld 3t

£ AR A Altexture) 5ol Ak S A RGESE ofu) Al7E £
57k A2 e] mAlE BAL Aoje] B AL, wiskE wag e i
G gao] oheh Q1Fo] 5189) HEH Eekule Adsks vl 1 944
Ajole), W o] F AASH: 2E veg 4w Felo] opel 9] o) 4
A A RS FESSRe Aolm, o2 AL AU sl B
A9l 2pal1993)0] WlskE WeiFo o] s, AnA o olejd M

)
o !

rlo
ﬁ
N

o] AW AR RIS AHAIEEe] ATt Aol A AR s 7] g0l 3k 112
o2 yhget Axtel & 4= vk ¥h2020) B3 0|23k AkA|el A}
1o] 5 A REdh) Eglule] 7S FEditial v

~

[e)

ol
4o

oL
KON

¢

i o 10
O:
o

34, AB3} g A%e] APz guies

2 Dado] 2y, A A AR AR A, T, e Rl
) HARA QIE/HE+AE A|A|(‘The Boy, 1980°, ‘The Editor, 1985,
‘The Boy’s Mother, 2010 ‘&)= AHH = AT} o]2]gh Wh= Fxje] 274 ol
2 5= 9% J-s ehllwto v)sehn AAle] 1] S vt}

4
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H
rdo
23
=
rE
i)
rhe
lo
0
=
Jo

ST TT

1% o A The Boy, 1980

27 e = The Boy’s Friend, 1980

3% A5y 7He] W The Editor, 1985

4% 3¢} ¥ The Prisoner, 1990

5% who st The Factory Girl, 2002

67 ¥ xo=w The Boy’s Mother, 2010
=1 T 9ol | The Writer, 2013

et o] gk g Als} =k %J. Zho] AuatA AAIGE AnlA FHES 3 8A
70 Adto]7| 5% vk 3739 7B, A&t AEC Ay e ) D] M Al
(‘The Editor, 1985°)& 31 &gl A58 AR AAE S24 ==31H, 673
el Bol 4 2 A %(“The Boy’s Mother, 2010°)S Sl 342 543t} o]
3 =L YinEe] SR ES s SAkE ARIA 0w AE] Wk 4ke] A
Ae X gk k8] dAET:

A=, o]2]3h A A7t =2k HolE e ow aeeh A=shA A xA
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(p.69)
TT: Eighteen years old and passing by on the bus, she’d screwed her eyes tight

shut. (p.73)
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ST: 1 &5 305 Wl G2 Aol At (p.136)
TT: You were seventeen when you first heard it described that way. (p.143)

(A 7]
ST: A& EAA BesS Zokd 254 ALS 7193 (p.205)
TT: I remember the winter when I was twenty, when I went alone... (p.214)
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TT: You stood there clinging to the second-floor railing... (p.97)
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ST: oA=L o]Fell 2ol glo]. (p.87)
TT: women were all supposed to go up to the first floor. (p.92)
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A, (pp.185-186)

TT: The big chunks of granite made it prime territory for hide-and-seek, for

shouting ‘the hibiscus has bloomed’ at the top of their voices. I could hear them...
(p.193)
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TT: The woman turns now to the right, still silent as a marionette. (p.104)
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BDK Buddhist Canon Project in the Age of AI*
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In recent years, Al technologies have increasingly been applied to the translation of
sacred texts, a field often regarded as one of the last bastions of human translation.
Drawing on Gonzdlez Nuiiez's framework of translation policy, this paper examines the
translation management, practice, and beliefs of the BDK Buddhist Canon Project, one
of the most ambitious modern efforts to translate the Chinese Buddhist canon into
English. The findings demonstrate that BDK has developed a scholar-led,
dissemination-oriented model that seeks to balance translation accuracy with reader
accessibility. Compared with Al translation, this model retains clear strengths in
interpretive depth, philological accuracy, and ethical accountability. At the same time,
Al translation continues to intensify some of its own limitations, including the absence of
a clear Al-use policy, insufficient collaboration, and a minimalist annotation policy that
may obscure interpretive complexity. The paper suggests that BDK could move toward a
human-Al collaborative model in which machines support drafting and technical

organization, while the interpretive and editorial authority remains with human experts.
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1. Introduction

Throughout human civilization, Buddhist translation has constituted one of the
most significant forms of cultural exchange. It not only facilitated the spread of
Buddhism across linguistic and cultural boundaries, but also contributed to the
development of a wide range of cultural forms. So far, existing scholarship has paid
substantial attention to the early transmission of Buddhist texts, especially the
translation of Indian Buddhist scriptures into Chinese from the second to the
eleventh century (e.g., Hung 2005; Nattier 2008; Funayama 2013). Yet Buddhist
translation did not end with the medieval period. It has remained an ongoing
tradition that has continued well into the modern era.

From the mid-nineteenth century onward, European missionaries and scholars
began translating Buddhist texts into Western languages, primarily from Pali and
Chinese into English. By the late nineteenth century, key Buddhist texts, such as
the Jataka tales, the Diamond Sutra, the Lotus Sutra, and The Awakening of Faith
in Mahayana, had been translated by European scholars including Max Miiller
(1879-1910), Samuel Beal (1871), and Timothy Richard (1907). In the 1970s, with
the establishment of Buddhist Studies as a standalone discipline, modern Buddhist
translation entered a phase of rapid growth, supported by translators’ improved
proficiency in Asian languages and the increasing availability of Buddhist
dictionaries and reference tools.

However, unlike the systematic translation of the Pali canon under the auspices
of the Pali Text Society, Chinese Buddhist texts were more often translated
individually, without sustained institutional support or a comprehensive long-term
plan. This situation began to change with the emergence of large-scale organized
translation projects, among which the BDK Buddhist Canon Project has been the
most ambitious and influential. BDK (Jpn. 1AZ{ziE 1%, Bukkyd Dendd Kyokai),
also known as the Numata Foundation, is a public-interest organization established
in 1965 by Yehan Numata (1897-1994). The Numata Foundation seeks to promote
Buddhist teachings, culture, and research and one of its major undertakings has

been the English translation of the Chinese Buddhist canon.
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In 1982, the BDK Buddhist canon project was initiated and two years later, the
Numata Center for Translation and Research was established in Berkeley,
California. The project initially selected 139 works for translation and adopted the
long-term goal of rendering the entire Taishd Tripitaka into English. By the end
of 2025, 114 texts had been translated and published in 57 volumes under the
collective title “The English Buddhist Canon,” making the BDK project one of the
most significant institutional enterprises in the modern history of Buddhist
translation.

Despite its scale and influence, the BDK project has received limited scholarly
attention. Existing studies on the English translation of Chinese Buddhist texts
remain relatively few. Pan (2021) sketches the broader landscape of English
translations of Chinese Buddhist texts, providing valuable statistical observations
such as the number of translated texts and productivity of translators. Jiang (2021)
offers a more specific overview of the English translation of Chinese Buddhist texts
in the United States, noting that the BDK project is a particularly important case.
However, no study to date has systematically examined the BDK project in terms
of its institutional structure, translation management as well as translation activities.
The gap is noteworthy, since BDK is not merely a translation initiative, but also
a concrete institutional model for how Buddhist texts are selected, translated, edited,
and presented to English readership. Further, with the emergence of Al-powered
translation in recent years, the BDK project has also entered a new context, where
the key question is no longer how Buddhist texts should be translated by human
translators, but how institutional translation projects such as BDK should respond
to new technological environments.

Drawing on archival materials, project guidelines, newsletters, published
translations, and related paratextual materials, this study examines the translation
policy of the BDK project from its inception in 1984 to the present. It also assesses
the strengths and limitations of the BDK model in the age of Al-powered
translation and considers how its policy might be recalibrated in response to
changing technological environments. By placing BDK’s human-centered model in

dialogue with Al translation, this paper offers a case study for rethinking translator
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competence, institutional translation management, and translators’ ethical
accountability in the age of Al. Specifically, this paper addresses three questions:
(1) What constitutes the BDK’s Buddhist translation policy?
(2) Compared with Al translation, what are the strengths and limitations of the
BDK model?
(3) How might Buddhist translation policy be recalibrated in the age of AI?

2. Institutional Translation and Translation Policy

Over the past two decades, “institutional translation studies” has emerged as a
burgeoning field in translation research. As early as the 1980s, Mossop (1988: 65—
66) called attention to translating institutions as a “missing factor” in translation
theory, arguing that institutional settings can shape the general approach taken in
translation. Institution does not only refer to concrete organizations such as
companies, churches, publishers, or governmental bodies. It may also refer to a set
of norms or expectations that influence behaviors. Toury (2012: 7), for instance,
describes translating as “an institutionalized mode of text generation” governed by
norms.

The concept of “institutional translation” was proposed by Koskinen (2008: 22)
in her seminal work on the EU translation. For Koskinen, institutional translation
is carried out by official bodies as “a means of speaking” to a particular audience
(ibid). Translation is therefore not a neutral act of linguistic transfer, but a regulated
communicative practice shaped by institutional aims, authority, and ideology.
Similarly, Kang (2009: 141) argues that institutional translation concerns the
“organizational, structural, relational, ideological or historical aspects” of a
translating institution and their impact on translators, translation processes, and
translation products.

Closely related to institutional translation is the notion of “translation policy.” As
Meylaerts (2011: 163) notes, almost all institutions, whether official or informal,

have a “policy” dimension. She defines translation policy as “a set of legal rules
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that regulate translation in the public domain™ (ibid: 165). This conception is further
advanced by Gonzalez Nufiez (2016), who proposes a more comprehensive model

.

for translation policy, which comprises “translation management,” “translation
practice,” and “translation beliefs.” This tripartite model is neither too narrow nor
too diffuse, and it allows for a systematic exploration of how translation is carried
out within specific institutional settings.

According to Gonzalez Nufiez (2016: 54-55), “translation management” refers to
the decisions made by those in authority regarding the use, organization, and
regulation of translation within a given domain. These decisions may concern such
matters as whether translation is undertaken at all, which texts are selected, who
is authorized to translate, and how translation is supervised or funded. Because such
decisions are often codified in written documents, translation management is usually
the most visible and overt dimension of translation policy.

“Translation practice” concerns what happens in the process of translation. It may
involve such questions as “what texts get translated, what modes of interpreting are
used, into and out of what languages, and where it takes place” (ibid: 55). In this
sense, translation practice may reveal implicit policies that are not formally stated
but can be observed in pragmatic problem-solving processes.

Finally, “translation beliefs” refers to the beliefs held by members of a
community about the value, purpose, and proper form of translation (ibid). These
beliefs may be explicitly articulated in prefaces, guidelines, public statements, or
institutional narratives, but they may also remain unspoken and must be inferred
from institutional choices and translational behavior.

Taken together, these three dimensions provide a methodologically useful
framework for the present study. By investigating the translation policy of the BDK
project, we hope to unravel more intricate layers of institutional translation practice

and contribute to broader discussions of Buddhist translation in the modern age.
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3. Buddhist Translation Policy of the BDK Project

Since its inception in the early 1980s, BDK has gradually developed a relatively
clear translation policy governing the selection of texts, the recruitment of
translators, and editorial procedures. In 1983, two steering committees, the Editorial
Committee and the Publication Committee, were established to oversee the project.
The former is based in Tokyo, Japan and composed of nine Japanese scholars. The
latter is based in Berkeley, the United States and consists of six scholars working
at American academic institutions. The composition of its two steering committees
suggests that BDK has a strong academic orientation. In what follows, its
translation policy will be examined through three dimensions: translation

management, translation practice, and translation beliefs.

3.1. Translation management

BDK’s translation management is most clearly articulated in its guideline for
English translation of the Chinese Buddhist canon. The guideline was first
formulated in 1982 by its editorial committee, with the latest revision released in
2023 (BDK 2023: 6-8). This brief document contains sixteen items covering the
selection of source texts, the execution of translation, and the duties and rights of

translators.

3.1.1. Selection of source Buddhist texts

First, BDK stipulates that the primary textual basis for translation is the Taisho
Tripitaka, the standard modern edition of the Chinese Buddhist canon edited by
Takakusu and Watanabe (1990). Yet the project does not aim to translate the canon
in a sequential or comprehensive manner. Instead, it follows a selective and curated
model, prioritizing certain texts over others. By the end of 2025, BDK had
translated and published 114 Buddhist texts in 57 volumes. To examine its pattern

of selection, we have grouped its published translations into different categories (see

Figure 1).
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Figure 1. The distribution of BDK's published Buddhist texts across different
categories

As shown in Figure 1, BDK gives priority to influential works in East Asian
Buddhism, especially Zen texts (Chn. Chan; Kor. Seon). The prominence of Zen
is significant since it is one of the most recognizable symbols of Japanese Buddhist
culture. Associated with meditation, simplicity, and spiritual liberation, Zen has
occupied a privileged position in the Western imagination of Asian Buddhism
(Dumoulin 1992: ix). In addition to Zen works, BDK also includes major Mahayana
scriptures such as the Lotus Sutra and the Vimalakirti Sutra (see Paul and McRae
2004; Kubo and Yuyama 2007). This further suggests its preference for classical
texts with doctrinal centrality and broad prestige within Buddhist traditions.

Beyond “scriptures” in the narrow sense, BDK has also published translations
across a wide range of genres, including commentaries, treatises, monastic
regulations, biographies, and travel records. This generic diversity suggests that the
project seeks not only to transmit Buddhist teachings, but also to represent the
historical, institutional, and cultural dimensions of Buddhism. For instance, BDK
shows a strong interest in the life and legacy of Xuanzang (ca. 602-664), an
eminent Chinese monk and translator. Both Xuanzang’s biography and his travel
record to the Western Regions have been translated into English (Li 1995, 1996).

This case illustrates that, for BDK, the Buddhist canon is understood not merely
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as a repository of sacred sermons, but also as a broader cultural and institutional

archive.

3.1.2. Selection of Buddhist translators

With respect to translator recruitment, the collected data on BDK translators
shows that the project’s translator pool is relatively concentrated and dominated by
scholars from Japan (39%) and North America (37%). Much smaller representation
comes from Europe, Australia, New Zealand, Chinese mainland, and Taiwan (see
Figure 2). Most of the translators are trained in Buddhist Studies, while very few
identify themselves as professional translators. This pattern is also reflected in
BDK’s translator recruitment. For instance, Kenneth Tanaka, the chair of the BDK
Editorial Committee, once posted a call for translators on the academic portal of
H-Buddhism, requiring applicants to submit a statement of qualifications, an
academic curriculum vitae, and two letters of reference (Tanaka 2016). This
procedure clearly shows its emphasis on institutional credentials and scholarly
expertise. Yet practical translation experience or formal translation training is not
explicitly required. Thus, the ideal BDK translator is conceived more as a specialist

in Buddhist Studies than as a professionally trained translator.

Taiwan

Chinese Mainland
Australia & New Zealand

Japan
Europe

North America

Figure 2. The regional distribution of BDK translators
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As for remuneration, BDK pays translators 350 US dollars per Taishd page. One
Taisho page is estimated to have 1,500 Chinese characters. This amounts to 0.23
US dollars per Chinese character. In nominal terms, this rate is not low compared
with the literary translation rates reported by PEN America (2026), according to
which translators are commonly paid 0.12 to 0.16 US dollars per word. However,
given the highly specialized expertise required for Buddhist translation, BDK’s
remuneration level remains modest. A useful comparison can be made with the
Buddhist translation project organized by the Jogye Order of Korean Buddhism
(2012). According to Muller (2014: 3), the Jogye project paid translators
approximately four times BDK’s per-page rate. This more generous remuneration
enabled the project to secure the cooperation of leading experts in the field within
a relatively short period.

A further observation is that BDK relies on a relatively older translator base,
which is largely composed of senior scholars in Buddhist Studies. Among the eight
most productive BDK translators, six have already passed away while the remaining
two are senior scholars.) This raises concerns about the project’s long-term
sustainability, since senior scholars usually have heavier academic responsibilities.
If BDK is to remain sustainable, it needs to cultivate a younger and more diverse
translator base, including professionally trained translators and scholars in
Translation Studies, literature, Asian Studies, and even digital humanities. Such
diversification would strengthen the sustainability of the project and enrich the

interpretive horizons through which Buddhist texts are read and translated.

3.2. Translation practice

In terms of translation practice, BDK aims to balance translation reliability with
reader accessibility. On the one hand, the project implements strict quality control.

As illustrated in Figure 3,2 the editorial committee usually commissions one text

1) The eight most productive BDK translators are Rolf W. Giebel (10 translated works), Li Rongxi*
(8), John R. McRae* (5), Charles Willemen* (4), Harumi Hirano Ziegler* (4), Shohei Ichimura* (4),
John P. Keenan* (4), and Paul L. Swanson (4). Asterisks indicate deceased translators.

2) Source: Kenneth Tanaka’s presentation at the “BDK Symposium: Translating the Abhidharmakosa,”
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to one translator (in rare cases, two co-translators), who prepares the draft
independently. The completed translation will undergo three rounds of review

before going into publication.

-
1. Translator Selection (by 3. Actual 4. First
2. Request —> L -
the editorial committee) Translation eview
o |
)

( N
8. Publication 7. Translator l 6. Academic 5. Translator
Committee Review Response Review Response
\ (N J

Figure 3. Current workflow of the BDK translation project

In addition to implementing strict quality control, BDK requires translators to
provide an introduction explaining the historical and doctrinal background of the
source text (BDK 2023: 6). Zuochan sanmei jing *AE=BREL (The Sutra on the
Concentration of Sitting Meditation, T 614), for example, is an important early
meditation scripture composed by Kumarajiva (ca. 350-410). Since it teaches both
traditional and Mahayana meditation methods, readers may find it difficult to
navigate its complex doctrinal system. In their introduction, Yamabe and Sueki
(2009: xiv—xviii) clarify its structure and doctrinal composition, offering an analysis
indispensable for further scholarly investigation.

Although translators are required to contextualize the source text in their
introductions, annotations are expected to be kept to a minimum so that they do
not distract readers from the main text (BDK 2023: 6). This policy reflects the
project’s dissemination-oriented aim. As former committee chair Mayeda Sengaku
explains, BDK’s primary goal is not to promote academic scholarship in the narrow
sense, but to make Buddhist teachings accessible to a wider readership (see Paul
and McRae 2004: vii). This minimal-annotation policy also encourages an

explanatory translation method, in which doctrinal or contextual clarification is

UBC, 15 October 2022. For the recording of this symposium, visit
https://www.youtube.com/watch?v=sXEGrHeC-Ao.
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embedded in the translation itself rather than presented in notes. Example (1),
drawn from The Sutra on the Concentration of Sitting Meditation, illustrates this
tendency. The passage explains how meditation may be used to treat practitioners’

mental disorders.

M

ST: HAHYEMEESIT, NERAREM, A2 AFEE LB,

( CRE=IRES) T614, p. 276a07)3)

[The fifth method is for treating those of equal disposition, and also for persons
burdened with grave offenses who seek out the Buddha; such persons should be

taught single-minded Buddha-recollection samadhi.]

TT: The fifth method is a practice [designed] to cure people equally [troubled
with multiple problems]. [The method is also intended for] people who have
committed grave transgressions and who seek for [help from] the Buddha. [The
master]| should teach such people the single-minded concentration on calling the
Buddha to mind. (Yamabe and Sueki 2009: 33).

In Example (1), the main translation difficulty lies in the phrase zAi déng fen xing
1654347, which can be literally translated as “treating those of equal disposition.”
However, such a rendering would make little sense in context. To clarify its
meaning, the translators added bracketed explanations, indicating that this
meditation method is intended for practitioners equally afflicted by multiple mental
defilements, such as hatred, lust, and anger. Likewise, gitisuo fo KM} in this
context does not simply mean “seeking out the Buddha” but rather “secking help
from the Buddha.”

This example illustrates how BDK’s minimal annotation policy can shape
translation practice. Since translators cannot rely on footnotes to explain doctrinal
or textual difficulties, they may need to incorporate explanation into the main
translation. This strategy can make the translation more readable and accessible, but

it also entails a trade-off: the more explanation is absorbed into the main text, the

3) In Taishd Buddhist canon, texts are indicated by volume, page, register and line number(s). For
instance, “T 614, p. 276a07” here refers to the text in Vol. 614, Page 276, Register a and Line 7.
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more transparent and self-contained the translation appears. Such transparency,

however, may obscure the text’s multiple voices and interpretive complexity.

3.3. Translation belief

The third dimension of translation policy is “translation belief,” which refers to
the collective beliefs held by a community regarding the value of translation
(Gonzalez Nuifiez 2016: 56). In the case of BDK, the value of translating Buddhist
texts is clearly affirmed since the project is devoted to transmitting Buddhist
teachings to English-language readers. Meanwhile, the specific form of this belief
is shaped by the background of translators. Because most BDK translators are
trained Buddhist scholars, the project tends to place greater value on doctrinal
fidelity and philological reliability. Charles Muller (2014: 1), the current chair of
the BDK Publication Committee, makes this point clearly:

“One basic problem lies in the fact that in the field of Buddhist Studies the art
of translation has never been taken as the primary focus of training or
scholarship. Linguistic training is of course important, but graduate school courses
generally do not take on the role of judging the best rendering of a text into
modern vernacular languages. And scholarly translations usually take place as a
detailed philological study of a particular text, without an emphasis on the
readability of the translation itself.”

Muller’s observation suggests that, in Buddhist Studies, translation is often
treated as an extension of philological research. The primary concern is whether a
rendering accurately conveys the semantic, doctrinal, and historical meaning of the
source text. Questions such as translation strategy, target-text readability, and
stylistic coherence usually receive less attention. This helps explain why BDK
translations are often strong in textual accuracy and interpretive depth, while
sometimes appearing less self-conscious about translation as a communicative and
literary practice.

That notwithstanding, the BDK project has also involved a smaller number of
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translators whose orientation extends beyond Buddhist scholarship. Thomas Cleary
(1949-2021) is a notable example. After earning a doctorate in East Asian
Languages and Civilizations from Harvard University, Cleary became a professional
translator of Asian classics and grew into one of the most prolific translators of East
Asian religious and philosophical texts. His BDK translation-The Blue Cliff Record
appeared in 1998 (Cleary 1998). Unlike many scholar-translators who approach
translation primarily as a philological exercise, Cleary emphasized accessibility for
a wider readership. In an interview, he argued that translation should convey not
only the semantic meaning, but also the original text’s intention, experiential force,
and practical significance (Burton-Rose 2004). This approach suggests a broader
view of translation as an ethical and communicative practice, one that makes
classical knowledge publicly available, counters ignorance, and opens classical texts
to contemporary readers.

In summary, the BDK project is shaped by a dual translation belief that values
both academic rigor and broader dissemination of Buddhist teachings. This dual
orientation underlies its scholar-led, dissemination-oriented translation model. On
the one hand, BDK is governed by committees composed largely of Japanese and
American academics, relies on a relatively concentrated translator base dominated
by Buddhist Studies scholars, and implements a strict review procedure to ensure
doctrinal and philological reliability. On the other hand, it favors readable and
minimally annotated translations intended for both practitioners and general readers.
In this sense, BDK has made an important attempt to mediate between translation

accuracy and accessibility.

4. Recalibrating the Buddhist Translation Policy in an Al Age

In recent years, the rapid development of Large Language Models (LLMs) has
placed new pressure on the BDK translation model. When Al tools can rapidly
generate fluent translations, the key question is no longer how Buddhist translation

should be institutionally organized, but how to redefine the role of human
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translators in the new technological context. This section therefore compares the
strengths and limitations of the BDK model in relation to Al translation, before
proposing directions for revising its Buddhist translation policy.

The comparison that follows examines selected Chinese Buddhist passages by
comparing Al translation with BDK’s human translation. Due to space constraints,
only four examples are discussed. They were selected because they illustrate
recurrent challenges in translating ancient Chinese Buddhist texts into English,
particularly in terms of doctrinal terminology, genre-specific rhetoric, Buddhist
compounds, compressed syntax, and practice-oriented instructions.

The Al translations cited below were generated in March 2026 using the
ChatGPT-5.4 thinking model. For each passage, the source text and its Taisho
reference were provided with the same prompt: “Translate the following passage
from a classical Chinese Buddhist text into English.” No information about genre,
doctrinal background, or broader context was supplied. The comparison is
necessarily asymmetrical, since BDK translations have undergone human revision
and institutional review, whereas ChatGPT’s outputs are immediate responses to a
single prompt. That said, this asymmetry does not invalidate the comparison
because our aim is not to evaluate Al translation under ideal conditions, but to
identify what human scholarly translation still contributes when Al can already

produce fluent and rapid first drafts.

4.1. The continuing strengths of the BDK model

4.1.1. Interpretive depth

A key strength of the BDK model lies in its interpretive depth, namely the
translator’s ability to reconstruct the doctrinal, contextual, and genre-specific
implications of a passage beyond its surface lexical meaning. This competence is
crucial in Buddhist translation, since Buddhist texts often contain ‘“dense
philosophical concepts” and employ “layered language, metaphor, or even
intentional ambiguity” (Vasylieva 2026: 8). Translating them therefore requires not

only linguistic knowledge, but also interpretive judgment and deep familiarity with
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Buddhist doctrine. Recent studies suggest that Al translation tools still lack
sufficient knowledge of Chinese religions and history and often render religious
terms literally without adequate contextual awareness (Wei 2024; Rousan et al.
2025). Building on these insights, the following comparison focuses on how
ChatGPT and BDK translations handle doctrinal terminology and genre-specific

rhetoric.
()
ST: fbrdEMR, #wTa. ( GEEEITRED) T 475, p. 542a17)

TT1: The Buddha’s body is free from all outflows; all defilements have already
been exhausted. (Produced by ChatGPT-5.4)

TT2: The Buddha’s body is without flaws, the flaws having been extinguished.
(Translated by John McRae; Paul and McRae 2004: 95)

Example (2) is drawn from the Vimalakirti Sutra, where the layman Bodhisattva
Vimalakirti expounds the extraordinary qualities of the Buddha’s body. The main
difficulty here is the term wulou #&J (literally, “without outflows”). In Buddhism,
it refers to an untainted or unflawed state in contrast to youlou i (Skt. asrava),
a flawed state tainted by intentional thoughts.#) Therefore, the meaning of the
sentence is that the Buddha’s body is free from taint. In this sense, McRae’s
translation “without flaws™ better conveys this doctrinal nuance, while ChatGPT’s
translation “free from all outflows” is seemingly fluent but doctrinally inaccurate.
This example shows that Al-generated fluency can conceal its weakness in handling

abstract terminology that requires deeper doctrinal interpretation.
()

ST: =SiaMm JFEHEIEY) MEEREREE (IRaefl e, =EBFE). ( GHUadd T
2003, p. 141627-28)

4) See the entry for “fE” in the Digital Dictionary of Buddhism, accessed December 1, 2025, from
http://www.buddhism-dict.net/cgi-bin/xpr-ddb.pl2q=1HE}i.
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TT1: “The supreme Way is not difficult;” (Neither difficult nor easy.) “It only
rejects picking and choosing.” (What is right before your eyes? The third
patriarch is still here). (Produced by ChatGPT-5.4)

TT2: “The ultimate Way is without difficulty;” (It is neither difficult nor easy.)
“just avoid discrimination.” (What is in front of your eyes? The third patriarch
is still alive.) (Translated by Thomas Cleary; Cleary 1998: 19)

Example (3) is drawn from The Blue Cliff Record, a classic collection of Chan
koans compiled by Chan master Yuanwu Keqin (1063-1135 C.E.). Usually taking
the form of sayings or encounter dialogues between Chan masters and disciples,
koans (Chn. gong'an ‘AZE) constitute a distinctive genre of Chan Buddhist
literature (Cleary 1998: 3). The language of koans tends to be symbolic and
enigmatic, full of poetry, idioms, paradoxes, and highly perplexing expressions (Zhu
2011: 377-378). Such language aims to unsettle habitual conceptual thinking and
perform pedagogical functions.

The main difficulty in translating this passage lies in the phrase wéi xian jidnze
MEG-E, which ChatGPT rendered literally as “it only rejects picking and
choosing.” This translation is problematic in two ways. First, it introduces an
ambiguous, inanimate subject “it.” Second, it fails to capture the contextual
meaning of jianze 4% (literally “pick and choose), which in this context refers
to “a discriminative mind.” In Chan koan literature, the discriminative mind is often
treated as the source of delusive attachment to binary distinctions such as sacred
and profane, right and wrong, or difficult and easy. As Zhu (2011: 377) suggests,
the purpose of koan dialogues is to trigger awakening to the original,
non-discriminating state of human mind. In this sense, Cleary’s translation “just
avoid discrimination” better conveys the Chan critique of dualistic discrimination
than ChatGPT’s literal translation.

It is noteworthy that this sentence is also the opening line of Xinxin ming {5286
(Verses on faith in mind), traditionally attributed to Sengcan (d. 606 C.E.), the third

patriarch of Chan Buddhism. This explains Yuanwu’s parenthetical remarks — sanzii
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youzai —AARELE (literally, “the third patriarch is still present”). Here youzai RfE
(literally, “still present”) carries a Chan-style rhetorical force: The third patriarch’s
insight is still alive in the present koan scene. From this perspective, Cleary’s “the
third patriarch is still alive” better conveys the living presence implied by Yuanwu’s
comment than ChatGPT’s “the third patriarch is still here.”

The above two examples illustrate the limitations of Al translation systems in
capturing doctrinal nuances and genre-specific connotations in Buddhist texts. As
Cultrera and Basalamah (2026: 2) point out, Al systems remain weak in handling
contextual meaning because “they generate word sequences based on statistical
probabilities from extensive datasets.” While the output of Al translation systems
may appear fluent and accurate, they lack the interpretive judgment to navigate the
semantic ambiguity, doctrinal complexity, and genre-specific rhetoric. These are

precisely the areas where human scholarly expertise remains indispensable.

4.1.2. Philological accuracy

If interpretive depth concerns the doctrinal and genre-specific implications of a
passage, philological accuracy concerns the textual and linguistic basis on which
such interpretation rests. This is especially important for ancient Chinese Buddhist
texts, whose language is often called the “Buddhist hybrid Chinese.” Unlike
“monosyllabic” classical Chinese (each character constitutes one word), the
Buddhist hybrid Chinese contains many disyllabic and multisyllabic words
introduced through translation of Sanskrit words, such as zhihui 2{E% (“wisdom”),
fangbian J7{E (“expedient means”), and fannao BN (“afflictions”) (Zhu 2017). To
facilitate recitation and preserve rhythmic elegance, ancient Buddhist translators also
frequently adopted compressed syntactic patterns such as four-character phrases in
translated Chinese texts (Zhu 2003). These linguistic features can easily cause
translation errors. As Muller (2014: 4) notes, translators may be misled by the
modern meaning of Chinese words or wrongly break Buddhist compounds that in
fact function as single conceptual units. Example (4), drawn from The Sutra on the
Concentration of Sitting Meditation, illustrates the limitations of ChatGPT in

identifying Buddhist compounds and parsing compressed Chinese syntax.
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Q)

ST: "REALE SRS AR, ASBEBIEOAR, AfiEkk?) ( =i T
614, p. 273b4-6)

TT1: “For those who have not yet attained the Way, the fetters and defilements

remain unsevered, and the six kinds of discursive thought arise forcefully from

the mind, causing disturbance. How can they be eliminated?” (Produced by
ChatGPT-5.4)

TT2: “One who has not attained awakening has not severed binding defilements.
These six types of thoughts are powerful and disturb people at will. How can one
sever them?” (Yamabe and Sueki 2009: 10).

The first difficulty lies in the Buddhist compound jieshi 4&f# (literally, “binding
and driving”), which functions as a single technical term meaning afflictions or
defilement in Buddhist usage.5) ChatGPT breaks this compound into two separate

’

nouns, “fetters and defilements,” while Yamabe and Sueki’s translation “binding
defilements” better preserves its status as one conceptual unit.

The second difficulty concerns the compressed syntax of lin sjjué giang congxin
shengluan 7585258 1¢0/ERL. The line can be parsed into two four-character units:
“The six kinds of thoughts are powerful” and “they cause disturbances in mind.”
Yamabe and Sueki’s translation follows this structure: “The six types of thoughts
are powerful and disturb people at will.” By contrast, ChatGPT appears to read the
line through modern Chinese syntax, taking qiang 5% adverbially as “forcefully” and
linking it to “arise from the mind.” As a result, it produces “the six kinds of
discursive thought arise forcefully from the mind, causing disturbance,” a fluent but
less precise rendering.

This example shows that philological accuracy requires more than general
competence in classical Chinese. It demands sensitivity to Buddhist Chinese as a
layered translation language shaped by Sanskrit terms, Chinese literary conventions,

and specialized doctrinal vocabularies. BDK’s human translation is stronger here

5) See the entry for “#&{d™ in the Digital Dictionary of Buddhism, accessed December 1, 2025, from
http://www.buddhism-dict.net/cgi-bin/xpr-ddb.pl2q=r 1.
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because it more accurately identifies the lexical units and syntactic structure on

which interpretation depends.

4.1.3. Ethical accountability

The third strength of the BDK model lies in its ethical accountability. Buddhist
texts not only serve as objects of intellectual study, but also provide guidance for
spiritual practices (Vasylieva 2026: 3). In other words, translated scriptures are not
only texts to be read or interpreted, but also enacted through embodied practices,
such as meditation, rituals, observance of precepts, and other devotional practices.
Buddhist translators thus bear responsibilities toward practitioner communities. If
their work is outsourced to disembodied machine translation systems, questions of

responsibility, trust, and practical reliability will inevitably arise.

®)

ST: THiARIT, W B O, BOEOR  TAL L JEL S
D, 1 ( CEFR=BAS) T 614, p. 272a12-14)

TT1: If one has practiced for a long time, one should be instructed to say: within
the body, at a point one inch beneath the skin and flesh, fix the mind on five

locations: the crown of the head, the forehead, the space between the eyebrows,
the tip of the nose, and the region of the heart. (Produced by ChatGPT-5.4)

TT2: If [the practitioner] is at the advanced level, [the master] should teach him
as follows: “[First, mentally] remove the skin and flesh [and reveal] the heart of

‘one inch’ in the body, and [then] fix your mind to five spots: head, forchead,

the area between the brows, the tip of the nose, and the heart.” (Yamabe and
Sueki 2009: 33).

Example (5), also taken from The Sutra on the Concentration of Sitting
Meditation, explains a contemplative practice for overcoming lust through the
visualization of bodily impurities. ChatGPT rendered the instruction as “within the
body, at a point one inch beneath the skin and flesh,” producing an ambiguous

description. By contrast, Yamabe and Sueki translated the passage as a sequence
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of meditative actions: “mentally remove the skin and flesh and reveal the heart of
‘one inch’ in the body.” Their version is more coherent as practical instruction
because it recognizes the passage as describing a contemplation exercise rather than
a physical location. This difference points to a broader limitation of Al translation.
Although large language models can process linguistic patterns, they cannot engage
with meditation as a lived or embodied practice. In texts intended to guide religious
cultivation, such ambiguity is not merely stylistic, but also affects how practitioners
understand and perform the practice.

In summary, Buddhist translation does not simply transmit semantic meaning. It
also mediates norms, obligations, and communal practices. Ethical accountability is
therefore central to Buddhist translation practice. While the BDK model does not
guarantee perfect translations, it provides a visible structure in which translations
can be attributed, reviewed, questioned, and revised. This is especially important for
the translation of sacred texts, which can shape both scholarly understanding and
religious practice. Al should therefore be understood not as a replacement for
human translators, but as a tool whose outputs still require human philological

scrutiny, interpretive judgment, and ethical responsibility.

4.2. Al as a stress test for the existing BDK policy

In June 2022, Bingenheimer (2022) announced on H-Buddhism that the entire
Taishd Buddhist canon had been translated into English with the help of two Al
translation systems trained on Chinese Buddhist texts: Deepl and Linguae
Dharmae. As he noted, this meant that human translators might become “gleaners
and cleaners following behind the translating machines.” Whether or not one
accepts this view, Al translation has indeed changed the landscape of translation.
What previously required decades of human effort can now be approximated, at
least at the level of draft production, within a radically compressed time frame. For
the BDK project, the emergence of Al translation also intensifies the limitations of
its existing translation policy.

First, Al exposes the need for a clear policy on Al-assisted translation. In the
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current model, the editorial committee usually assigns one text to an individual
translator. This model has helped ensure scholarly responsibility and philological
accuracy. In the Al age, however, it is no longer necessary or efficient for all stages
of translation to depend on the solitary labor of one specialist. Al systems can assist
with draft production, terminology retrieval, parallel passage identification,
consistency checking, and other repetitive tasks. However, this does not mean that
BDK should entrust translation to Al for the sake of speed. The key issue is that
its current translation policy has not yet defined which tasks require human
interpretive authority and which tasks can be technically assisted. The rise of Al
translation calls for a more differentiated workflow that allows translators to
concentrate on the most valuable aspects of their work.

Second, Al foregrounds the problem of limited collaboration in the current
model. Earlier in this paper, this limitation was discussed mainly in relation to the
limited participation of professional translators and its potential effects on
translation readability and expressive quality. In the context of Al, interprofessional
collaboration becomes more necessary. As Siu (2023a: 20) argues, LLMs like
ChatGPT demonstrate remarkable “versatility” in handling translation-related tasks,
such as analyzing source texts, explaining terminologies, generating translation
drafts, detecting errors, and polishing translation style. While Al cannot replace
human experts in doctrinal judgment or ethical responsibility, it can surpass any
single human specialist in functional versatility and task integration. Under these
conditions, the main bottleneck is no longer the shortage of qualified individual
translators, but the lack of a collaborative workflow capable of integrating Buddhist
textual expertise, translation craft, editorial judgment, and digital competence into
a form of collective intelligence.

Third, Al also transforms the relevance of BDK’s minimalist annotation policy.
In the print-based context, minimal annotation could be understood as a practical
strategy to preserve readability and avoid distracting readers. However, Al changes
the meaning of readability itself. Al-generated translations often appear smooth,
coherent, and self-evident even when they misread doctrinal terms, flatten

ambiguity, or ignore genre-specific features. If human translations also minimize
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notes and absorb interpretive decisions silently into the body of translation, readers
may not be able to distinguish a responsible Buddhist translation from a fluent
machine-generated version. The new challenge today, therefore, is not to make
translations merely readable and accessible, but also to make translators’ interpretive
labor more visible and accountable.

In short, Al puts the BDK model under a stress test. While its scholar-led
orientation and commitment to translation accuracy remain important strengths,
some of its limitations become more visible, such as the absence of a clear Al-use
policy, insufficient collaboration and task differentiation, and overemphasis on
minimal annotation. BDK therefore needs to recalibrate its translation policy so that
human translators can work more visibly, collaboratively, and critically within an

Al-assisted translation ecology.

4.3. Toward a revised Buddhist translation policy

The above discussion illustrates that human translators and Al can achieve more
together than either could accomplish alone. We suggest that BDK could consider
moving toward a human-centered, Al-assisted workflow, in which digital tools are
integrated into specific stages of translation while interpretive and editorial authority
remains with human translators and reviewers. Figure 4 visualizes a tentative human

—Al collaborative Buddhist translation workflow.
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First, Al could support the preparation stage through the construction of a
Buddhist translation memory and terminology database. A BDK translation memory
could be built by aligning source Buddhist texts with their existing BDK
translations and adding metadata on genre, translator, doctrinal context, and
historical background. Such a system would allow translators to retrieve key terms,
formulaic expressions, parallel passages, and semantically related phrases across
different texts. In addition, a terminology management protocol could be developed
to help translators distinguish preferred renderings, alternative translations,
context-sensitive usages, and contested terms. This would improve consistency and
accuracy in the rendering of Buddhist terminology.

The first-stage preparation work could be managed by digital specialists with the
assistance of Al tools. In the next stage, translation memory entries, glossaries, and
contextual information could be incorporated into Al prompts before producing
draft translations. As Siu (2023a: 9-10) suggests, providing terminological,
contextual, and other task-specific information can substantially improve the quality
of Al translation outputs. This method is also feasible as LLMs develop
increasingly larger context windows. For instance, GPT-5.4 can now support a
context window of one million tokens in API settings (OpenAl 2026). This would
substantially increase the amount of information that translators can provide in
prompts. With appropriate prompting and domain-specific fine-tuning, Al-generated
translation drafts would serve as a useful starting point for scholarly review and
professional post-editing.

That said, Al should not be treated as an autonomous translator. It should
function as a support tool that helps translators retrieve information, identify
possible renderings, and reduce repetitive labor. Human review remains
indispensable throughout the translation process, especially where decisions involve
doctrinal interpretation, philological analysis, stylistic editing, and final quality
control. As shown in Figure 4, a revised workflow could therefore involve several
complementary forms of human review and post-editing. Buddhist scholars could
examine doctrinal and philological accuracy and add annotations for difficult terms

and passages. Professional translators could then improve readability, stylistic
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consistency, and rhetorical coherence. Digital specialists would support the technical
organization of the project by managing digital annotations, documenting Al use,
maintaining translation memories, and updating terminology databases. Such a
workflow would also require translators and editors to strengthen their digital
literacy. They need not become programmers, but they should understand how Al
and LLMs work, what their strengths and limitations are, and how they can be
applied to translation-related tasks (Siu 2023b: 150; Vasylieva 2026: 16). This
knowledge would help them evaluate Al outputs more critically, design better
prompts, post-edit drafts more effectively, and decide when human judgment must
override machine suggestions.

Finally, BDK could consider developing e-annotation in digital editions while
preserving minimal annotation in print. E-annotation refers to optional, expandable,
and searchable notes attached to an electronic translation. The main text could
remain clean and readable, while readers who need further explanation could access
additional layers of information. A basic layer might provide short notes on key
figures, places, and terms. A second layer could offer philological and doctrinal
explanations. A third layer could include a searchable glossary, Taishd references,
parallel passages, and records of major translation decisions, including Al-assisted
suggestions where relevant. This model would preserve BDK’s commitment to
accessibility while making translators’ interpretive mediation more transparent. It
would also increase the pedagogical, scholarly, and digital value of BDK
translations by transforming them from static publications into reusable Buddhist

translation resources.

5. Conclusion

This paper has examined the translation policy of the BDK Buddhist Canon
Project and considered how it might be recalibrated in the age of Al It has shown
that BDK has developed a scholar-led, dissemination-oriented model that seeks to

balance translation accuracy with reader accessibility. Compared with Al translation,
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this model retains clear strengths in interpretive depth, philological accuracy, and
ethical accountability. At the same time, Al-powered translation intensifies some of
its limitations, including the absence of a clear Al-use policy, insufficient
collaboration and task differentiation, and an overemphasis on minimal annotation
that may obscure interpretive complexity.

For the path forward, this paper suggests that BDK could move toward a
human-centered, Al-assisted translation model. In this model, machines would
support drafting, checking, retrieval, and technical organization, while interpretive
and editorial authority remains with human experts. This shift should be
accompanied by fostering more interprofessional collaboration and cultivating a
more diverse, sustainable, and digitally literate translator community. Digital layered
annotation could also be adopted to make translators’ interpretive labor more visible
while preserving the readability of the main text.

Finally, it should be acknowledged that this study is limited by its reliance on
publicly available BDK materials and selected translation examples. Future research
could supplement this analysis with interviews with Buddhist translators, editors,
and committee members, or with a larger corpus-based comparison of human and
Al translations of Buddhist texts. Comparative studies of other Buddhist translation
initiatives, such as the Korean Jogye Order’s translation project and 84000:
Translating the Words of the Buddha, could also reveal different layers of
institutional Buddhist translation. Even so, the BDK case offers useful insights for
rethinking translator competence, institutional translation management, and

translators’ ethical accountability in an increasingly Al-assisted translation ecology.
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This article presents a conceptual exploration aimed at enriching the analytical
framework of “multidimensional transformation” within Eco-Translatology by
introducing the concept of “dynamic priority” as an extension. It begins by examining
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empirical studies grounded in “multidimensional transformation.” Through a
re-evaluation of the analytical methods of the said studies, this paper highlights the
necessity of further discussions on the interplay among various dimensions. The study
posits two hypotheses: (1) a priority dimension typically exists in the multidimensional
adaptation; (2) the priority is inherently dynamic rather than static. Engaging with
established theoretical perspectives of translation studies, it elucidates on the uneven
prioritization of dimensions and how this priority can shift in response to changes in the
translational eco-environment, illustrated with examples from the English-Chinese
context. By delineating the fluid and complex nature of prioritization across the diverse
dimensions of the translation process, this study seeks to refine and expand the

theoretical underpinnings of Eco-Translatology.
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1. Introduction

This article presents a conceptual exploration aimed at enriching the analytical
framework of “multidimensional transformation” within Eco-Translatology (Hu
2013). Section 1 provides a critical review of Eco-Translatology and its application
in current empirical studies. Through a re-evaluation of the analytical methodologies
underpinning “multidimensional transformation,” this section underscores the
necessity of investigating the interplay among various dimensions, while postulating
two hypotheses concerning the new concept of “dynamic priority”. Section 2
expands on the first hypothesis by engaging with the stablished Skopos Theory
literature and presenting an empirical analysis of three English-Chinese translation
cases studies. Section 3 develops the second hypothesis, examining how the
priorities can shift across diverse dimensions in response to fluctuations within the
translational eco-environment, thereby elucidating the fluid and complex nature of

prioritization throughout the translation process.

1.1. An Overview of Eco-Translatology and its Application in
Empirical Studies

The Eco-Translatology, conceptualized by Hu Gengshen (2008a) and
subsequently expanded by diverse Chinese academics, has established itself as an
autonomous and innovative paradigm within Chinese Translation Studies. This
framework has garnered considerable international and domestic attention (Fu 2023:
26) and becoming the most frequently cited and academically influential Chinese
translation theory (Fang 2024: 3). As Valdeon (2020: 651) notes, Eco-Translatology
reflects a concerted effort by Chinese scholarship to bridge the gap between Eastern

and Western translation research. Nonetheless, it calls for in-depth development of
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research and further exploration of its theoretical framework, as acknowledged by
Hu and other prominent Chinese scholars (Hu 2008a, 2020; J. Wang 2021a, 2021b;
N. Wang 2011; Fu 2023; Fang 2024).

Developed upon the foundation of the theory of “translation as adaptation and
selection” (Hu 2003), Eco-Translatology steers translation studies towards an
“ecological approach” (Hu 2020; Gu and Huang 2023). Utilizing a conceptual
metaphor that aligns the discipline of translation studies with ecology, this
framework defines the “translational environment” as a concept encompassing all
the linguistic, cultural, natural, social, economic, and political contexts of the source
text (ST), the source and target languages, and the individuals involved (Hu 2003;
Fang 2011, 2020). Furthermore, it positions the translator at the center of the
translation ecosystem, tasking them with selecting the most appropriate textual
strategies to adapt to the translational eco-environment, driven by the imperative of
survival (Hu 2003). Over the past two decades, this new paradigm has sparked
rigorous debate among Chinese academics (Wang Ning 2011; Chen 2014; Tan
2022; Gu and Huang 2023; Fu 2023; Fang 2024). Indeed, analysis by Han Ziman
and Qian Hong (2021) of 14 international journals indexed in the Web of Science
database indicates that Hu Gengshen’s work had garnered 25 international citations
by 2020, accounting for over half of the citations received by Chinese translation
studies within international journals.

The concept of “multidimensional transformation” represents a pivotal
methodological approach within the Eco-Translatology (Hu 2020: 72), characterized
on certain occasions as a “translation doctrine” (Hu 2020: 158). In essence, it serves
as the foundational guiding principle to which translators are expected to adhere.
Within  Hu’s theorization, the operational focus of “multidimensional
transformation” is encapsulated in the “three-dimensional transformation,” which
addresses the linguistic, cultural, and communicative dimensions. These specific
dimensions align with established research foci among translation theorists and
correspond to the inherent logic of translation (Hu 2020: 72-73). Hu (2011: 8)
provides a comprehensive definition of these three planes: linguistic dimension

encompasses various facets and levels of linguistic form; cultural adaptation
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emphasizes the transmission and interpretation of cultural connotations between the
source and target languages; meanwhile, communicative adaptation focuses on the
selective transformation of communicative intent in the target language, extending
beyond mere cultural conversion. Viewing the translated text as the culmination of
the translator’s decision-making and finalization, Eco-Translatology suggests that
the translator bears the responsibility to preserve and transform, to the greatest
extent possible, the linguistic, cultural, and communicative ecologies of the ST,
ensuring the best “survival” and “longevity” of these ecologies within the target
translational eco-environment (Hu 2020: 73). The ultimate objective is to produce
a translation that achieves a high degree of holistic adaptation and selection, thereby
attaining a state of “balance and harmony” across these dimensions (Hu 2020:
72-73). Importantly, these linguistic, cultural, and communicative elements are
constantly interconnected and rarely to isolate during the translation process (Hu
2013: 236). By integrating the diverse dimensions inherent to translation, this
method reflects a systemic nature that embodies the holistic perspective of Oriental
philosophy (Hu 2021: 13).

Numerous empirical studies have been conducted across various domains—
encompassing both literary and applied translation—utilizing “three-dimensional
transformation” as the analytical framework (Jiao 2010; Bo 2014; Yu 2017, Wang
and Yang 2018; Guo and Liu 2022; Chen 2023; Zhou and Guo 2025). Within the
linguistic dimension, applied scholarships have examined translators’ transformation
in writing style (Jiao 2010; Guo and Liu 2022), word usage (Bo 2014; Yu 2017,
Chen 2023), grammatical structures (Bo 2014), and register (Wang and Yang 2018;
Zhou and Guo 2025), reflecting and underlying concern with the divergent
characteristics of both languages. In the cultural dimension, scholarly attention has
been directed toward the transformation of cultural terms (Guo and Liu 2022; Chen
2023; Zhou and Guo 2025), alongside translation shifts involving religious content
(Bo 2014) and sexually sensitive materials (Yu 2017). Regarding the
communicative dimension, these investigations have focused on the transmission of
the communicative purpose of the ST and the effect of the translated text on its
audience (Jiao 2010; Bo 2014; Yu 2017; Guo and Liu 2022; Chen 2023; Zhou and
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Guo 2025). However, existing empirical literature have typically analyzed these
dimensions in isolation, and, at times, arbitrarily for the sake of convenience, with
minimal attention paid to the interactions among them.

This methodological simplification reveals a conceptual divergence from
underlying philosophy of Eco-Translatology stands for. As Hu (2020: 240) notes,
among the applied studies guided by this paradigm, there is a problem of “a mixed
bag,” and “some of them are superficial and that the phenomenon of an isolated
relationship between them and the theories of Eco-Translatology exists.” By
overlooking the intricate interdependencies among these dimensions, such
simplification results in subjective idealizations, thereby compromising the
objectivity and robustness of the theoretical framework. Crucially, Hu (2008b: 4)
acknowledged, albeit without further theoretical elaboration, that ‘translators
frequently engage in adaptive decision-making regarding the sequence or
precedence of language, culture, and communication.” To date, however, this
observation remains largely an implicit assumption, lacking systematic theoretical
discussion and empirical investigation. The present study therefore seeks to examine
this issue explicitly by proposing that the components of multidimensional
transformation are not uniformly distributed but may exhibit hierarchical relations
that are dynamically shaped by contextual factors. In other words, within
multidimensional transformation, a dimension may subsume others depending on the
translational eco-environment and the dynamic interplay among all dimensions
considered in the translation process. Levy (1967) conceptualized translation as a
sequence of decisions where the translator chooses from available alternatives.
Similarly, Vermeer (1972) posited that, like any other action, translation is
intentional behavior in a given situation. In the process of ‘“multidimensional
transformation,” translators do not simply operate heuristically; rather, they engage
in thoughtful decision-making driven by considerations of given circumstances. As
rational agents, translators methodically evaluate the translational eco-environment
and identify the dimension they deem paramount most significant among the
various dimensions. Consequently, this study conceptualizes and operationalizes this

dominant dimension as the “priority dimension.”
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1.2. Analyzing “Dynamic Priority” to Enrich the Framework of
Multidimensional Transformation

In light of the foregoing analysis, this article aims to delineate a theoretical
extension to the analytical framework of multidimensional transformation.
Specifically, it investigates the interrelationships among the various dimensions
within which translators execute adaptive selections to achieve optimal viability
within the translational eco-environment. To this end, tow central hypotheses are
postulated:

(1) A priority dimension predominates in multidimensional adaptation and
adaptive selection, rendering alternative dimensions secondary in hierarchy;
(2) The priority dimension is dynamic rather than static, contingent upon the
translator’s strategic choices influenced as modulated by the translational

eco-environment.

As Tan (2009) underscored, the Chinese scholarship can only benefit from
interacting with external academic traditions, nothing that Sinocentrism poses as
significant a threat to the evolution of of translation studies as Eurocentrism. For
Eco-Translatology to thrive, it must draw sustenance symbiotically from both
Chinese traditions and Western translation studies. Aligned with this principle, this
study fosters a dialogue with established international scholarship on
decision-making theory to enrich the theoretical discussions. Additionally, the article
includes an empirical study, presenting representative examples from
English-Chinese context to illustrate our hypotheses. Additionally, the theoretical
framework is operationalized through an empirical component, utilizing purposive
examples form the English-Chinese translation context to validate the proposed

hypotheses.
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2. The Priority Dimension in a Hierarchical System

In the execution of multidimensional transformations, prevailing theoretical
assumptions dictate that it is optimal for translators, leveraging their expertise and
creativity, to adapt the ST to the translational ecology of the TT across as many
dimensions as possible. Hu (2006: 50) asserted that “the more dimensions of the
translational eco-environment the translator adapts to, and the more appropriate the
adaptive choices made, the higher the degree of holistic adaptation and selection.”
This highlights the necessity of maintaining a balance among the various
dimensions encompasses within the translational process.

Nevertheless, there are inherent gains and losses in these adaptive dimensions.
Even among translations executed by highly experienced translators, attaining a
flawless equilibrium across different dimensions and elements remains atypical.
Empirical observations reveal pervasive asymmetries in the distribution of priority
across various levels and dimensions, this frequently culminates in adaptive
transformations that accentuate specific aspects while relegating others deemed less
contextually salient. Seidensticker, the English translator of The Tale of Genji
(1021), conceptualizes this tension as a “dilemma between balance and
compromise,” posting the necessity of sacrificing certain details or cultural nuances
of the ST to preserve its linguistic beauty and emotional impact (Shikibu 1993).
Similarly, Alicia Relinque, the Spanish translator of The Peony’s Pavilion (1617),
highlights the friction of balancing musicality with cultural elements, observing that
“sometimes some element necessarily affects the elegance of the compositions”
(Tang 2016: 16-17).

This dilemma accentuates the pivotal role of the translator’s agency, requiring a
meticulous examination of the translational eco-environment to execute a series of
deliberate choices that ensure the evolutionary viability of the translated text.
Existing scholarship has extensively scrutinized the translator’s decision-making
process (Levy 1967; Vermeer 1972; Reiss 1981; Robinson 1991; Venuti 1995).
Among these contributions, the Skopos theory stands out as one of the most

influential and macroscopic frameworks, offering a systematic understanding of the
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determinants governing translational choice. By formulating the Skopos Theory,
Vermeer (1972) and Reiss (1981) transcended the previously dominant paradigm of
functional equivalence, which emphasized the linguistic approach and the ST-based

translation at the micro level. According to this theory:

Each text is produced for a given purpose and should serve this purpose---The
Skopos Rule thus reads as follows: translate/interpret/speak/write in a way that
enables your text/translation to function in the situation it is used and with the
people who want to use it and precisely in the way they want it to function (Nord
1997).

To further delimit the concept of “purpose,” Reiss (1981) conceptualized
translation as a communication action, emphasizing that every written text harbors
single or multiple intentions; however, in most cases, a primary intention (referred
to as the “text’s dominant function”) generally prevails. Based on this premise,
Reiss (1981) proposed the Functional Category Modal (FCM), which classifies texts
according to their predominant communicative function into three types—
informative, expressive—while prescribing specific translation strategies for each.

Skopos Theory and FCM offer valuable insights for refining the framework of
“the multidimensional transformation.” First, their departure from the traditional
functional equivalence theory challenges the long-held myth of attaining a perfectly
balanced translation. By broadening the focus beyond the ST to include the TT and
other agents involved in the translation process, this integration fosters a more
nuanced understanding of the “intentional and unintentional changes” (Reiss 1981:
121-122) introduced by translators. Second, the classification of text types based on
their dominant communicative function sheds light on the prioritization and
sequencing of various factors within the translator’s decision-making process. This
approach reveals a hierarchical structure among different dimensions within the
translator’s  decision-making system. Importantly, the concept of “priority
dimension” should not be equated with the notion of skopos. Skopos primarily
refers to the intended purpose or function of a translation and is typically

established prior to the translation process. By contrast, a priority dimension
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describes the relative prominence of linguistic, cultural, or communicative
adaptation within the translator’s ongoing decision-making system. While
translational purposes may influence the emergence of a priority dimension, the
latter is not predetermined but dynamically shaped by the interaction of multiple
factors within the translational eco-environment. In this sense, priority dimension
concerns the internal organization of adaptive translational choices rather than the
external purpose of translation itself.

However, two significant issues remain unresolved. First, while the means-end
linear logic of Skopos Theory offers a practical approach for analyzing translations
in real-world contexts, the elements that define the purpose of a translation are
insufficiently operationalized in Vermeer’s Skopos rule. Conversely, withing the
FCM, these elements are often reduced solely to the communicative function of the
ST; the influence of other variables—such as the linguistic characteristics of the ST,
the social and cultural contexts of both languages, and external stakeholders
(including commissioners, revisors, editors and readers)—is either insufficiently
addressed or merely conceptualized in general terms. Second, the Skopos Theory’s
emphasis on the TT renders it less applicable to texts intended primarily to exist
autonomously. Nord (2012) argues that, as a functionalist theory, it inherently
oversimplifies the linguistic situation of a text, thereby complicating a
comprehensive contextual survey. For example, scholars have demonstrated its
limitations in addressing literary works characterized by highly stylized languages
(Snell-Hormby 1990; Schéffner 1998; Du 2012).

Therefore, the concept of the “priority dimension” should be incorporated into
the framework of multidimensional transformation. This concept should
simultaneously reflect the hierarchic nature of the translator’s decision-making
system while comprehensively accounting for all elements influencing this process.
Accordingly, the “priority dimension” can be defined as follows:

(1) Translators generally designate a specific dimension as the priority dimension
when engaging in multidimensional transformation, while relegating
alternative dimensions to a secondary status;

(2) The determination of the priority dimension is informed by a multitude of
factors within the translational eco-environment, encompassing the textual the
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ecologies of both the ST and TT, boarder socio-cultural, economic, and
political contexts, alongside the roles of all the individuals involved in the
translation process;

(3) Once the priority dimension is identified, translational dispositions are
formulated to ensure optimal adaptation withing that specific dimension,
while adaptations in alternative dimensions may be compromised when

necessary.

The following sections present three cases studies in which the linguistic,
cultural, and communicative dimensions precede as the primary focus. These cases
demonstrate how translators identify the priority dimension during multidimensional

transformation and how this subsequently dictates the translational dispositions.

2.1. Linguistic Dimension as the Priority Dimension

The first cases study analyzes the Chinese translations of Percy Bysshe Shelley’s
poem Ode to the West Wind. As Wang Dongfeng (2022: 82) observes, “many
metrical poems, both Chinese and foreign, are celebrated not for their content but
for their form—the artistic impact of their poetic structure.” This literary piece
exemplifies the aesthetics principle of “art for art’s sake”. Aligning with this
perspective, Reiss (1981: 124-128) posits that the primary challenge in translating
a highly expressive text—where the poetic function predominates—requires the
creation of an “analogy of artistic form.”

Since the poem’s introduction to China in the 1920s, translators have consistently
strived to achieve adaptive transformations at the linguistic level, employing various
techniques to replicate the auditory effects of iambic pentameter inherent in the ST
(Shelley 1990, 1996, 2010). In his 1996 translation, Bian Zhilin employed the
concept of “replacing foot with dun” (Bian et al. 1959), which accentuates rhythm
based on the semantic units of the Chinese language. More recently, Wang (2022)
proposed “ping-ze for foot,” a method leveraging ping-ze (*F*JA, the flat-oblique
tone sequence in Chinese) to represent the metrical foot characteristic of English

poetry. These versions highlight the persistent focus on linguistic adaptation among
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Chinese translators, who continuously refine their methods to enhance adaptability
in this dimension, thereby aligning the translation with the linguistic patterns of the
target language.

Preserving the artistic form often necessitates sacrificing certain cultural details
from the ST, as adaptations in these peripheral dimensions are typically deemed less
critical in the translation of poetic texts. In the realm of poetry translation,
Benjamin (2004: 75) argues that the essence of a poem “is not statement or the
imparting of information, hence, something inessential”, asserting that any effort to
preserve what a literary work explicitly states “is the hallmark of bad translations.”
For example, in Wang Dongfeng’s 2022 translation, some details are minimally
aligned with the ST to achieve the desired metrical effect: the “clarion” of the West
Wind and the “lyre” are replaced by %% [shell trumpet] and %% [harp],
respectively (Wang 2022: 89-90), thereby generating disyllabic words that fit the
ping-ze metrical structure of the TT.

2.2. Cultural Dimension as the Priority Dimension

A comparable case is found in Fu Donghua’s 1940 translation of Gone with the
Wind (Mitchell 2008). This translation prioritizes the social-political context of the
era and reflects the translator’s agency, having been produced in Shanghai during
the Japanese occupation in the Second Sino-Japanese War (1931-1945). This
historical period was characterized by stringent censorship policies that targeted
serious anti-war novels, while demonstrating relative leniency towards popular
literature (Zhou and Xu 2015: 41). Within this restrictive environment, Fu intended
to introduce Gone with the Wind, which depicts the protagonist’s struggle for
survival during the American Civil War (1861-1865). Despite the geopolitical
constraints imposed by the Japanese authorities, the translation aimed to inspire
hope among Chinese readers. During the early twentieth century, the limited influx
of Western literature translations into Chinese posed significant challenges for the
acceptance of foreign works among Chinese readers (Yang 2016: 137).

Consequently, extensive cultural adaptation was imperative to facilitate the
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comprehension and acceptance of the novel by the Chinese audience.

Fu’s translation strategy prominently featured the domestication of foreign
cultural elements to enhance comprehension among target-text readers. For instance,
socio-cultural terms such as ‘“chamberlain,” “king and queen,” and “maid” were
translated into Chinese equivalents with similar social functions k%KM [chief
eunuch], 2% 2J5 [emperor and empress consort], and Yk [young domestic
servant]. In this version, the exotic attributes of the ST were minimized, thereby
portraying the protagonist, Scarlett, as a Chinese woman who contents with love,
life, and freedom. This approach aimed to foster greater empathy among Chinese
readers, encouraging resilience in the face of their own adversities.

However, this domesticating strategy exemplifies what Venuti (1995: 20)
describes as an “ethnocentric reduction of the foreign text to target-language
cultural values,” which frequently induces a loss of information from the ST (Gile
2002: 251). Consequently, adaptation within the informative dimension is often
marginalized to prioritize socio-cultural alignment. For example, Christian religious
concepts such as “shrine,” “
analogues: 1% [Buddhist niche], JE&liHE [nunnery], and K [Heaven]. At the
textual level, descriptions of the Civil War, alongside specific geographical and

convent,” and “God” were replaced with Buddhist

character backgrounds, were omitted. As Fu notes in the preface, “the American
Civil War as depicted in this book is 80 years and tens of thousands of miles away
from us, so what relevance does it have to our own affairs?”” (Mitchell 2008). Thus,
the reduction of information from the ST is strategically employed to achieve

optimal transformation within the cultural dimension.

2.3. Communicative Dimension as the Priority Dimension

Yan Fu (1854-1921)’s 1898 translation of Evolution and Ethics (Huxley 1947)
represents a pivotal intersection of intellectual endeavor during a transformative
period in Chinese history. Following the end of the First Opium War (1840-1842),
which terminated the Qing Dynasty’s isolation, China entered an era characterized

by increasing foreign encroachment. By the 1860s, reform-minded officials
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speartheaded the Self-Strengthening Movement (1861-1895). This initiative,
symbolized by the slogan “Learn the advanced military technology from the
foreigners to counter their invasion” (HiFLRALLARIHE), sought to modernize
China’s military and industrial capabilities. However, the disastrous defeat in the
First Sino-Japanese War (F/F-#k3+) necessitated a critical reassessment of the
prevailing policy “Chinese Learning as Substance, Western Learning for
Application” (F#4P5H]). This military failure prompted reforms to advocate for
systemic socio-political reforms aimed at establishing a constitutional monarchy. In
response to simultaneous external threats and internal instability, Yan Fu engaged
with Western thought, aiming to “reinforce Chinese nationality and preserve the
nation” (Huxley 1947: 3). Crucially, that intellectual stance was not merely a
subjective choice but rather a direct manifestation of dialectical influences between
the individual agency and the boarder socio-political milieu. Furthermore, the
sociological adaptation of natural concepts in Huxley’s work is not an isolated
phenomenon in China; it paralleled similar developments in Japan and South Korea,
profoundly shaping respective histories of modernization (Yu 2014).

In Yan Fu’s adaptation, an essay originally focused on the natural laws of
biological evolution was reinterpreted as a discourse on social evolution, and the
title was translated as On the Evolution of Tian (1898). Within Chinese cosmology,
K denotes a supreme objective entity governing both the natural and human realms.
Through this title, Yan Fu implied that social reform was not only necessary but
mandated by a higher, quasi-divine will. Consequently, he extended the discussion

of natural evolution to include human societies:

M

ST: [...] not merely the world of plants, but that of animals; not merely living
things, but the whole fabric of the earth; not merely our planet, but the whole
solar system; not merely our star and its satellites, but the millions of similar
bodies which bear witness to the order which pervades boundless space, and
has endured through boundless time, are all working out their predestined
courses of evolution. (Huxley 1894: 7)
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TT: JLGIE T 28, JHEIUIT AR, AdRERIA,  BlifEnT4s s N2 T
B, Ry AR, 2 MmN Z BT LLEAE, 2 MBS
ZETREE, S HEEE, B S, HREED, (Huxley 1947: 5)

[All things are in constant flux. If you can observe carefully, it is everywhere.
From the smallest organism to the largest sun, stars and the heavens, this law is
universally applicable. When this law is obscured, it induces intellectual turmoil;
when it is revealed, it calls for reforms in political essays. In essence, it embodies

the evolution of Tian.]

Through a significant translation shift, descriptions originally detailing the
biological laws affecting “animals and plants” were broadened to articulate a
universal principle applicable universally. Furthermore, the translator introduced a
political dimension, positing that social transformation was preordained. This
adaptation underscores his communicative intent to persuade the populace to
support transformative actions aimed at preserving the Qing dynasty (1644-1911).

Culturally, however, Yan Fu omitted most religious concepts from the ST, while
political terms associated with Western democracies, such as “laws” and
“administrative authority” were translated into Qing terminology as ‘540 [laws
and rites] and & [emperor], without further distinction. This strategy was designed
to make the text more accessible to Chinese readers, who were largely unfamiliar
with western political contexts, thereby reducing cultural barriers and more and
potentially fostering support for social reform.

Upon its release, Yan Fu’s translation profoundly impacted Chinese society. The
Darwinian principle of the “survival of the fittest” resonated widely and influenced
key reformers during the Hundred Days’ Reform (1898), with Kang Youwei
(1858-1927) notably hailing Yan Fu as “the first Chinese scholar of Western
studies.” Concurrently, Yan Fu’s translation philosophy, encapsulated in his preface
though the criteria of “faithfulness, expressiveness, and elegance” ({5IAHE), became
seminal in modern Chinese translation theory. Huang Zhonglian (2009: 7-8)
attributes the success of this work of the Yan Fu’s translation profound
understanding of contemporary sociopolitical needs and his adept adaptation within

the translational eco-environment of his era. Firm in his belief that translation
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should catalyze social reform, Yan Fu prioritized the communicative effectiveness
of his work, whereby cultural adaptation served a secondary role in fulfilling his
primary communicative objectives.

The three cases discussed above constitute quintessential examples of how
English literary and academic genres—specifically poetry, prose fiction, and
scientific treatises—are successfully translated into Chinese. An analysis of these
examples demonstrates that the framework of “multidimensional transformation”
possesses a robust explanatory power regarding the mechanisms and rationales
underlying translator’s engagement in adaptive transformation across linguistic,
cultural, and communicative dimensions. However, the analysis also reveals that
withing this transformation, a specific dimension is frequently prioritized, governed
by the translator’s assessment of the translational eco-environment. In empirical
studies, the prioritized dimension may be identified through translators’ prefaces,
commentaries, and other paratextual materials, or inferred inductively from recurring
translation features and strategic patterns throughout the translated text. In the
pursuit of optimizing adaptation within this priority dimension, adjustments in other
dimensions are either strategically implemented or compromised. Importantly, no
dimension operates in isolation; instead, they interact dynamically withing a unified

system.

3. The Priority Dimension in Dynamic Shift

Rather than being static, the priority dimension is inherently dynamic. This
inherent dynamicity manifests at both the macro and micro levels.

On a macro level, the priority dimension fluctuates across different texts and
contexts, conditioned by shifts within the broader constituents of the translational
eco-environment. These include the linguistic and stylistic characteristics of the ST,
the cultural distance between the source and target languages, the socio-cultural,
economic, and political contexts surrounding the translation, as well as the

ideologies, economic interests, and intellectual backgrounds of the agents involved.
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This dynamicity is thoroughly documented within existing scholarship on the
factors shaping the translation process. For instance, the linguistic approaches to
translation theory delineate distinct methodologies or criteria predicated on the
linguistic characteristics of the ST (Reiss 1981; Newmark 1988). Since the cultural
turn of the 1990s, scholars have increasingly focused on the role of cultural distance
between languages and the power relations embedded withing socio-economic and
political contexts of translation (Bassnett and Lefevere 1996). Furthermore,
constructivist perspectives adopt a sociological lens, incorporating the roles of
various agents involved in the translation process (Bourdieu 1977). Recent case
studies on retranslation demonstrate that identical source texts can yield divergent
translational dispositions across varying spatiotemporal contexts. This variability is
exemplified by contrasting Yan Fu’s translation of Evolution and Ethics with the
1971 version published by Science Press (Huxley 1971). Yan Fu’s rendition tends
to omit or domesticate most foreign religious and political concepts, whereas the
1971 translation employs a foreignization strategy, preserving these terms in their
original form. This shift can be contextualized within the political and cultural
milieu of the era, which saw Chinese authorities promoting the assimilation of
Enlightenment-era culture from capitalist countries. As noted in the translator’s
preface of the 1971 edition, drawing from Quotations from Chairman Mao Tse-tung
(1893-1976), “The culture of the Age of Enlightenment of the capitalist countries
should be absorbed, as much as we can use it today” (P54 L EF )G SERACHISC
b, FUBTRATSRASERZAR, #RZRI) (Huxley 1971: 1-2).
Consequently, a comparative analysis of these adaptations elucidates how the
prioritization of specific dimensions during the adaptation and selection processes
fluctuates in response to shifts in the translational eco-environments.

However, micro-level shifts translational strategies remain comparatively
under-researched. Within a single text, the determination of the priority dimension
is not monolithic; the priority dimension initially established at the textual level
does not necessarily dictate adaptive transformations throughout the entire corpus
and may undergo dynamic shifts at various linguistics strata. This notion aligns with

Bassnett’s opposition to “absolute and inflexible translation” (Bassnett 2002: 96).
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Similarly, Grimm’s analogy, as quoted by Reiss (1981), illustrates this viewpoint
by likening translation to navigating a ship across diverse maritime conditions. In
this analogy, the translator is compared to a seasoned captain who adeptly steers
the vessel through varied environments such as shoals, lakes, and seas, implying the
lack of flexibility jeopardizes the translational endeavor. Complementing this view,
Reiss (1981: 123) posits that the translator’s decision-making process should follow
a three-stage procedure, starting with the text as a whole and concluding with the
smallest textual units. This approach underscores a dynamic and integrative
perspective on translation. Accordingly, while a priority dimension may be
established at a macroscopic level—determined by the translator’s negotiation within
the translational eco-environment and guided by teleological purpose of the
translation—this priority may shift continuously across chapters, paragraphs, and
even sentences or words, necessitating the strategic recalibration of other
dimensions.

Consequently, the priority dimension in multidimensional transformation
undergoes dynamic shifts at both the macro and micro levels. In the following
sections, three examples of such shift within the translations introduced in Section

2 are analyzed in order to elucidate the dynamic nature of this phenomenon.

3.1. Cultural Adaptation Prevails over Linguistic Adaptation

An examination of Wang’s 2022 translation of Ode fo the West Wind
demonstrates that the linguistic dimension is prioritized, owing to the expressive
nature of the ST’s artistic form and the translator’s overriding purpose. However,

significant cultural adaptation remains evident, particularly in the second stanza.

@

ST: Angels of rain and lightning: there are spread / On the blue surface of thine
aery surge, / Like the bright hair uplifted from the head / Of some fierce
Maenad, even from the dim verge / Of the horizon to the zenith’s height,
/ The locks of the approaching storm. (Shelley 1820: 180)
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TT: SEEHEMIRM - EE T, / MPEina RgmiE, / FHats, KEX
BN, /BRI BRI ER LT 20, 1 AT L
Lz, SWCERR, (Wang 2022: 88-89)

[The angel of the thunderstorm and rain: it stretches for thousands of kilometers,
/ the wind stains the blue rhyme as if gods were sent by Tian, / the thunderstorm
is approaching, the sky is swirling with clouds and the wind is rising, / the fierce
woman in charge of wine is hidden in the sky, / in the dark top of nine levels
of the sky, / lifting up the cloudy hair on her forehead, with unlimited boldness
and freedom.]

This section underscores the dominion of the wind over the sky through a series
of allusions to Greek mythology. The storm is metaphorically conceptualized as the
Maenads—the frenzied worshipped of Dionysus renowned for their ecstatic cries
and disheveled hair during ritualistic intoxication (Wilcox 1950: 640). This
metaphor not only visualizes the potency of the west wind but also highlights the
intricate connection between the human and supernatural realms within a sacred
universe, a connection mediated through the recitation of verse. Thus, the poet
capitalizes on a motif of witchcraft, assuming the tripartite identity of poet, witch,
and prophet (Zhang 1993: 84). Hence, decoding the aesthetic value and creative
intent of this stanza necessitates a comprehensive grasp of the cultural background
underlaying these mythic figures, which typically lie outside the cultural repertoire
of the target-text audience. Cultural adaptation, however, becomes a semiotic
necessity in the translation of this passage.

In Wang’s rendition, rather than opting for a literal transfer, cultural adaptations
are employed to achieve “dynamic equivalence”™ a translational benchmark wherein
the message of the ST is so effectively conveyed into the receptor language that
the response of the target receptor closely mirrors that of the original audience
(Nida 1969: 200). Specifically, the phrase “some fierce Maenad” is translated as =]
4T 4 [the fierce woman in charge of wine], which clarifies her identity while
explicitly linking it to her irrational nature. Furthermore, the concept of JL# [nine

levels of the sky], which denotes the highest heaven in tradition Han cosmology
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%, is integrated into the text. The stormy blue sky is depicted as a locale for
mythic figures dispatched by K—the supreme deity in Chinese cosmology who
serves as an analogue to the concept of “God” in Christian traditions. This cultural
adaptation enables target language readers to perceive the mythic tone of the piece,

thereby eliciting a similar aesthetic impact and receptive response.

3.2. Communicative Adaptation Prevails over Cultural Adaptation

In a similar vein, within Fu Donghua’s translation of Gone with the Wind,
although cultural adaptation remains the predominant strategy, alterations in other

dimensions are equally apparent. One such instance occrurs during Rhett’s inquiry:

©)

ST: “You are well enough, I see. Then, tell me this. Was I the only iron you
had in the fire?” His eyes were keen and alert, watching every change in her
face. (Mitchell 1947: 571)

TT: “FHEZETL T, W2, WIREFER R, R E e e E
L2 —mim, R HEE, EEWLS M R,
(Mitchell 2008: 587)

[“T think it’s OK. So, tell me one thing. Am I the only fish you’ve caught?” He

asked with his keen eyes and attentive to the change in her face.]

Within this context, by questioning whether he is “the only iron in the fire,”
Rhett probes Scarlett’s sincerity, thereby exposing his jealousy. In English, the
phrase “iron in the fire” metaphorically denotes having multiple options or
alternatives; consequently, an individual with “many irons in the fire” possesses a
multitude of plans or opportunities. Rhett employs this idiomatic expression to
subtly ascertain if he is the exclusive object of Scarlett’s flirtation, adopting a
playful tone. In this dialogue, the communicative purpose—which centers on

interpersonal relationships and behaviors—is paramount. Instead of utilizing a
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cultural adaptation—such as providing a literal translation of the metaphor
accompanied by an explanatory footnote, which constituted a viable alternative—Fu
replaces it with the domestic metaphor FT#IHI# )L [caught fish]. This substitution
effectively captures the communicative intent and the playful tone inherent in the
ST.

3.3. Linguistic Adaptation Prevails over Communicative Dimension

The dynamic nature of translational priorities is further exemplified in Yan Fu’s
translation of Evolution and Ethics. In textual segments not directly pertaining to
the laws of evolution, the importance of communicative fidelity diminishes, while

linguistic considerations assume precedence. Consider the following case:

4

ST: In other words, let sympathy be your guide; put yourself in the place of the
man towards whom your action is directed; and do to him what you would

like to have done to yourself under the circumstances. (Huxley 1894: 31)

TT: ZVEEH @l AMCTssz, HE el feEAmc 2,
(Huxley 1947: 34)

[A famous Western scholar said: “Treat others as you would expect to be
treated.” He also says: “Put yourself in others’ shoes and treat them as you would
expect to be treated.”]

The ST features highly concise, scientific language, nevertheless Yan
metamorphoses the linguistic style to align with that of the Tongcheng School (4
JK), a prominent Qing dynasty (1644-1912) literary movement that advocated
Neo-Confucian (#fi%5%) values and emulated the prose styles of the Pre-Qin period
(221 BC). This classical style is characterized by its syntactic conciseness,
adherence to the metrical conventions of ancient Chinese, and the employment of
archaic vocabulary (Han 2006). Yan’s stylistic shift, motivated by both the

168 Changyu Guo and Ruichen Zhou



linguistic characteristics of the ST and the ideological and aesthetic preferences of
contemporary Chinese scholars, was so masterfully executed that the renowned
Chinese writer Lu Xun (1881-1936) (1973: 375) lauded the translation for its
conceptual lucidity and aesthetic beauty.

These case studies illustrate the intricate interplay inherent in translational
adaptations, where various dimensions interact within a system characterized by a
fluid hierarchy, subject to the perpetual fluctuations of the translational
eco-environment. First, the priority assigned to specific dimensions varies across
different texts. Second, even within the translation of a singular source text, the
prioritized dimension may shift across different contexts, as demonstrated in the
comparison of the two versions of Evolution and Ethics. Third, the preeminence of
a priority dimension does not preclude adaptations in other dimensions; on the
contrary, these subordinate adaptations enhance the overall translation by subserving
the needs of the prioritized dimension. The three core dimensions should not be
understood as a fixed hierarchical structure. Rather, their relative prominence is
dynamically generated by contextual conditions, and the dominant dimension may
vary according to specific translational eco-environments. In some instances,
significant adaptations in other dimensions may be undertaken when deemed
necessary by the translator, thereby underscoring the dynamic nature of the priority

dimension.

4, Conclusion

Drawing upon a critical overview of the widely applied analytical framework of
“multidimensional transformation” within Eco-Translatology, and engaging with
relevant scholarship on the translator’s decision-making process, this article
demonstrates the necessity of dispelling the myth of balanced adaptation and further
explores the interplay among the various dimensions in which the translator adapts
to the translational eco-environment. Consequently, the concept of “dynamic

priority” is proposed as an extension of this framework, underpinned by three key
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principles:

(1) The various dimensions in adaptive transformation must be examined as an
interconnected whole rather than in isolated entities;

(2) Among these dimensions, a priority dimension is permanently operative,
delineated by the translator in accordance with the specific translational
eco-environment. This dimension assumes precedence in adaptive process,
while others may be strategically compromised to accommodate situational
demands;

(3) The priority dimension is inherently dynamic, shifting at both macro and
micro levels in response to the fluctuations of the specific translational

eco-environment.

As Richards posited, translation “is probably the most complex type of event in
the history of the cosmos” (Nida 1993: 1). Addressing this inherent complexity
requires an interactive and dynamic analytical approach. This refined framework
harmonizes the systemic and focused aspects of the “multidimensional
transformation”, where the system is both comprehensive and centralized, and the
focus is an integral part of the system. This enhancement fortifies the theoretical
robustness of the framework and expands its explanatory power, thereby facilitating
more rigorous and integrative empirical inquiries.

As Popper (1963) asserted, every scientific theory is fundamentally provisional
and open to revision in the light of new evidence. The incompleteness of theoretical
research is a fundamental characteristic of scientific progress and serves as an
enduring driving force for academic inquiry. Due to the spatial constraints, this
article leaves unaddressed the application of the refined framework to additional
textual genres beyond those examined herein. Acknowledging the framework’s
current limitations, future theoretical discourse and empirical investigations are

invited to continue to refine and expand this promising analytical model.

170 Changyu Guo and Ruichen Zhou



References

Bassnett, S. and Lefevere, A. (1996). Translation, history, and culture. Continnuum-3PL.

Bassnett, S. (2002). Translation studies (3" ed.). Routledge.

Benjamin, W. (2004). The task of the translator: an introduction to the translation of Baudelaire’s
TABLEAUX PARISIENS. In L. Venuti (ed.), The translation studies reader. Routledge,
75-83.

Bian, Z., Ye, S., Yuan K. and Chen S. (1959). Ten years of translation and research in foreign literature.
Foreign Literature Review 5: 41-77.

Bo, T. (2014). A study on advertisement translation based on the theory of Eco-Translatology. Journal
of Language Teaching and Research 5(3): 708-713.

Bourdieu, P. (1977). Outline of a theory of practice (R. Nice, Trans.). Cambridge University Press.

Chen S. (2014). The paradox of Eco-Translatology: discussion with Professor Hu Gengshen. Chinese
Translators Journal 35(2): 68-73.

Chen, Y-C. (2023). An Eco-Translatology approach to investigating the translation of comics: case
study of The Sayings of Zhuangzi. Meta 68(2): 224-244.

Du, X. (2012). A brief introduction of Skopos Theory. Theory and Practice in Language Studies 2(10):
2189-2193.

Fang, M. (2011). On translation eco-environment. Shanghai Journal of Translators 1: 1-5.

Fang, M. (2020). Further thoughts on Eco-translation environment. Chinese Translators Journal 41(5):
20-27.

Fang, M. (2024). Eco-Translatology going out to the world. Technology Enhanced Foreign Language
Education 1: 3-8.

Fu, J. (2023). Action/system/function: a sociological approach to Eco-Translatology. Chinese
Translators Journal 44(5): 26-34.

Gile, D. (2002). Basic concepts and models for interpreter and translator training. John Benjamins.

Gu, J. and Huang, Z. (2023). On the generation of translation thoughts of Hu Gengshen. Foreign
Languages Research 40(6): 103-107.

Guo, C. and Liu, R. (2022). A study on the Chinese translation of The Vegetarian: from the perspectives
of Eco-Translatology. Studies of Chinese & Korean Humanities 74: 255-273.

Han J. (2006). Yan Fu’s discourse system and cultural transformation in modern China. Shanghai
Translation Publishing House.

Han, Z. and Qian, H. (2021). International dissemination of contemporary Chinese translation theories:
present status and prospect. Chinese Translators Journal 6: 103-110.

Hu, G. (2020). Eco-Translatology: towards an eco-paradigm of translation studies. Springer.

Hu, G. (2003). Translation as adaptation and selection. Perspectives: Studies in Translatology 11(4):
283-291.

Hu, G. (2006). Exemplifying the translation principle and translation methods of “adaptation and
selection theory”. Foreign Languages and Their Teaching 3: 49-52.

Hu, G. (2008a). Eco-Translatology: a primer. Chinese Translators Journal 6: 11-15.

Revisiting Eco-Translatology: An Exploration of “Dynamic Priority” within Multidimensional Transformation in Translation 171



Hu, G. (2008b). Interpreting the theory through its terminologies. An overview of the adaptation and
selection theory. Shanghai Journal of Translators 2: 1-5.

Hu, G. (2011). Eco-Translatology: research foci and theoretical tenets. China Translators Journal 2:
5-9.

Hu, G. (2013). Eco-Translatology: construction and interpretation. The Commercial Press.

Hu, G. (2021). The Dao of “eco-life” oriented translation: tracking three philosophical questions about
Eco-Translatology. Chinese Translators Journal 42(6): 5-14.

Huang, Z. (2009). Adaptation and choice: exploring Yan Fu’s translation thought. Shanghai Journal of
Translators 4: 7-11.

Jiao, W. (2010). Yan Fu’s translation of Evolution and ethics revisited: an Eco-translatological
perspective. Shanghai Journal of Translators 4: 6-10

Levy, J. (1967). Translation as a decision process. In To honor Roman Jakobson: essays on the occasion
of his 70. birthday, 11. October 1966. De Gruyter Mouton, 1171-1182

Lu, X. (1973). Selected Works of Lu Xun. Vol. 4. People’s Literature Publishing House.

Newmark, P. (1988). 4 textbook of translation. Prentice Hall.

Nida, E. A. (1969). The theory and practice of translation. E.J. Brill.

Nida, E. A. (1993). Language, culture, and translating. Shanghai Foreign Language Education Press.

Nord, C. (1997). Translating as a purposeful activity: functionalist approaches explained. St. Jerome
Publishing.

Nord, C. (2012). Quo vadis, functional translatology? Target: International Journal of Translation
Studies 24(1): 26-42.

Popper, K. (1963). Conjectures and refutations: the growth of scientific knowledge. Routledge.

Reiss, K. (1981). Type, kind and individuality of text: decision making in translation. Poetics Today
2(4): 121-131.

Robinson, D. (1991). The translator’s turn. Johns Hopkins University Press.

Schéffner, C. (1997). Skopos Theory. In M. Baker, and G. Saldanha (eds.), Routledge Encyclopedia of
Translation Studies. Routledge: 235-238.

Shikibu, M. (1993). The Tale of Genji (E. Seidensticker, Trans.). Everyman’s Library.

Snell-Hornby, M. (1990). The turns of Translation Studies. In S. Bassnett, and A. Lefevere (eds.),
Translation, history and culture, edited by Susan Bassnett, and Andre Lefevere. Pinter,
79-86.

Tan, H. (2022). Eco-Translatology: towards an eco-paradigm of translation studies. (Hugs) Gengshen
Hu, Singapore, Springer, 2020, XXIV, 312 pp., (hardcover), ISBN 978-981-15-2259-8,
(e-book), ISBN 978-981-15-2260-4, (softcover), ISBN 978-981-15-2262-8. Studia
Neophilologica 94(1): 133-137.

Tan, Z. (2009). The “Chineseness” vs. “Non-Chineseness” of Chinese translation theory. The Translator
15(2): 283-304.

Valdeoén, R. A. (2020). Literary translation research in China. Perspectives: Studies in Translation
Theory and Practice 28(5): 645-658.

Venuti, L. (1995). The translator’s invisibility. Routledge.

Vermeer, H. (1972). Allgemeine sprachwissenschaft. Eine einfiihrung. Rombach.

Wang, C. and Yang, Y. (2018). A study of English translation of public notices of TCM hospitals from

172 Changyu Guo and Ruichen Zhou



the perspective of Eco-Translatology. Shanghai Journal of Translators 4: 39-43.

Wang, D. (2022). A new approach to rhythmic translation of English poems: with a retranslation of Ode
to the west wind as an illustration. Chinese Translators Journal 4: 82-91.

Wang, J. (2021a). An analysis of the problems of Eco-Translatology from the perspective of “pure”
translation studies. Journal of Foreign Languages 44(4): 85-93.

Wang, J. (2021b). Philosophical contradictions and misuse of metaphors: an analysis of “translation as
adaptation and selection”. Chinese Translators Journal 42(3): 133-141.

Wang, N. (2011). Eco-literature and Eco-Translatology: deconstruction and reconstruction. Chinese
Translators Journal 32(2): 10-15.

Wang, D. and Shen, D. (1999). Factors influencing the process of translating. Meta 44(1): 78-100.

Wilcox, S. C. (1950). Imagery, ideas and design in Shelley’s Ode to the west wind. Studies in Philology
47(4): 634-649.

Yang, X. (2016). On Fu Donghua’s translation strategies and techniques for English and American
literature: taking the translation of the American novel Gone with the wind as an example.
Journal of Hubei University of Economics (Humanities and Social Sciences) 13(7):
136-137.

Yoo, B-H. (2014). Acceptance of East Asia social evolution theory and its genealogy: introductory study
on the epistemology of social evolution theory of new novel writers. Korean Studies
Research 32: 177-207.

Yu, Z. (2017). Translation as adaptation and selection: a feminist case. Perspectives : 25(1): 49-65.

Zhang, D. (1993). The witchcraft motive of Ode to the west wind. Foreign Literature Review 4: 83-89.

Zhou, R. and Guo, C. (2025). How Translation Survives? Adaptation and Selection in the Spanish
Version of The Peony Pavilion. 7&/ Review 15(2): 113-145.

Zhou, W. and Xu, J. (2015). Analysis of Fu Donghua’s translation of Gone with the wind from the
perspective of Eco-Translatology. Masterpieces Review 35: 40-42.

[Analyzed Texts]

Mitchell, M. 1947. Gone with the wind. Penguin Books.

Mitchell, M. (2008). Gone with the wind (D. Fu, Trans.). Zhejiang Literature & Art Publishing House.

Huxley, T. H. (1894). Evolution and ethics, and Other Essays. Macmillan.

Huxley, T. H. (1947). Evolution and ethics (F. Yan, Trans.). The Commercial Press.

Huxley, T. H. (1971). Evolution and ethics (Anonymous, Trans.). Science Press.

Shelly, P. (1820). Ode to the west wind. In P. Shelly (ed.), Prometheus unbound, a lyrical drama in four
acts. C. And Ollier Vere Street Bond Street: 188-192.

Shelly, P. (1990). Selected lyric poems of Shelley (L. Cha, Trans.). People’s Literature Publishing House.

Shelly, Percy. (1996). Ode to the west wind (Z. Bian, Trans.). In Selected English poems. The
Commercial Press: 149-155.

Shelly, P. (2010). Ode to the west wind (F. Jiang, Trans.). China Machine Press Co., LTD.

Tang, X. (2016). El Pabellon de Las Peonias: o Historia del alma que regreso (A. Relique Eleta, Trans.
and ed.). Editorial Trotta.

Revisiting Eco-Translatology: An Exploration of “Dynamic Priority" within Multidimensional Transformation in Translation 173



This paper was received on 8 May 2026; revised on 7 June 2026; and accepted on 15 June
2026.

Authors’ email addresses

guochangyu0520@163.com

ruichen.zhou@hotmail.com

About the authors

Changyu Guo (first author) received his PhD from Beijing Foreign Studies University
and is currently a postdoctoral researcher at Shandong University. His interests include
Eco-Translatology and the dissemination of the Chu Ci in South Korea.

Ruichen Zhou (co-author and corresponding author) is a PhD candidate at the
Autonomous University of Madrid and an Expert Member of the Translators Association
of China. His research interests include Spanish impersonal structures and the Spanish

translation of Chinese literature.

174 Changyu Guo and Ruichen Zhou



FANGATL ATRY TA R ATRANLI b

H1=(SE

x-"z_?F_(K-IR

H3=(&01

AR 2014. 3. 24.

A7 F4

H) B S A7a g Aol wel dyaelE Fslal AT AeE
WElal AT 5 ool B3 A AV), B 2 ol Be NS
913k TN AT Aol 5} “04?*”3} grhe] A& B &E9d

sj(ola} «lAset Frhe] 74 B & Soll VI AR S HAe

o Hol)

1. A7 EAgL (o]} “RA&L Shat e AT Aok AFe] 428
TAIe] Bar Bl g Sl dateil 9z M 3 S5 weln R
o] AFEgS Aol A AAof Faek AhEelel ot A9lE 4
T A P9 FAgler s 2 fs])e o B9l I
ab v 7zt 59} 7o) Aok
@ “9120= SARBHA & ol e A7A 55 91 e Uie

95 Lk
@ “WzEre= AT A=A S5 A9H R s HlolHE
Jolz WM 2kgto 2 A7 g T AdE dleshs 39S Uit
@ «xArolEl & BRI =i, 53] 4 ofelt]o] T AH AdE wE
ATUE- AN 55 AIe S B S §lo] sl A9E Tt

om
12
rE
12
re
41
k>
re
Ho
E
@
Tor
=
41
3
(%2}



ek At Aol i)
® 7leh EARATARIA FA0R Selsls WelE A ol
9% war

olojo] A AAU APHQl SR o] gl A5 Ltk

3 AlAe e s QAR AL
A7)l S A Eeik

4. I ZARPE e AR B s 2 AP A7) 1A ofEte] K-
As1e] A} o] € A} s A S Tl BN b A
2 FAEo] Ak gide] F 2 Wah, Aol A o] Zaiglol
1 ool EFFEA] of]gith

5. «olm)zAbel o2 A ele] ool vjsto] wAAow A}

) oH= Axal] ok Ak wi
6. “REAPE; 32 1A g9le] Feolol digh A g 9JFsl] 9l dAt

@
>~
s
b
rr
i
¢

ol\
)
i
=
<
t
rr
Lo
-

et
fie
§
N
%0,

RIAZ(RB S91) <17 Tl 0] 29 w1 713ke] Selo] 878 ] Fad 247w
7]

RISZ(OISAE) Fahs ko] 19} By SHe FAH
) =

RBZ(S42ARlel o1 Fol) FErae] 49, FEEIA 57k Sl v

176

o] 7PESIABRB)S] DT S WL 515 A7k wheh AT
HXE

< Wk
A8 Fstolof Ak w3 dad wf AR AW oM % IRBS

2

2
o{ fl
=
. 2

9l ojsh

hl -
Z(conflict of interest)S] A7} AL 74 o]F =] EAIA(title page)ll B
slof 3l A Jl-8-S AAYs|l Aquoe= ol sk

A 194] 0181 A iz ZEAL AR 4% olul) o u, Zﬂlﬂx}
Zo MAARNE o] Wi AP SaAcle] FEAR Folshl B A}
#8 2alolol BT, FAT) o] SIelle W ATEAASI el
Ae) Azt Ea 1 AL7H HERA e AR ot 49 B9
- o) ARE AR 4 Itk EW, SFA FEAN ATRARS)
4] SRR AR} Al EEOE olole 31 AN At

& slnl, A AV 50 g EiAcle] AR A9 ARLS Ex
T QITh o) B Ao “EaARle] AT Fol AlF 3 2 558

o

o) = S A Al AR SN el WAlE SeaAIfle] IR Al



H7=(H7e2|n]) A7-Eeddsl s datdlel o, SlolA] A S 2

T PSS AA.

o

o
O
K
k)
rO
tio
of
Ol
e

L7 & = =3

2 clulatsh Rl A5 A4 9 AR S0 e AR
3. A ARSI R E2AL $19 $15d0 ek AR

4. AR a4e] Sl ek AR

5. ANA BE 9 SeAb HelsHo] B AR

6. A7 XA AT Al Ay B 52X AR

7. 716k S17go] F-olek= AR

ROZ(TA 5) AN ALNLY, 2999, ATAY F ALYl T2 o)
A7ago] 915 09l olufel flow AR FA4e 99l T B

A1 (AR HA- 7| 2l5] 5)
1 TR 2] ol sl sigels A9l gl Aldel 24} 919 B $19)
ol 4 % glek
@ AnA E T 2AR T A7) BE 1914 WAk A 3
AR A
@ Al = )2 AR QAL FEo ATE A
o} S 4
® 7le 2410 TR S et vk weksls &
2. QAFHEAGE Baal H: o) 2ol AmAN7 2ALIY B Stelo
au, ARAZL GG AHrE 2ASIe] Tje) 719 AFe & B ol

-

et

Sojuoioina GTRaI9IAs LR 177



gajolok Rk ©, A ARl o8 A2k AT 5 9 Aol
et ror, o] A% B hES FAATTA TN A ek

H12=(T223) ARt A50 AidE fleliA 2a3h 745 & f1<lsle] fl5om di

H13=(3]2))

2. Blof= AHAY T olge] F43 EN 9 389 2 o]ge] AYOR
o)

3. 194 Aejaizio] Zrlshha e weli= AWl tAE 4+ ek

4. 9195014 Desirin 4= del= WARNE ZHel slo] o)A 34
@ 4 vk

A3 ATALE AF
M14Z(ES) F489) el Aol Ao Ang A e,

H|15Z=(of|lH|Z=AD
1. 9193)= #=A AHE J5g G25E 109 oule] 39102 4 ov]x
A 93]S A3
2. dH|FANE Aol HEElE, R ZAR Y 3]l Mgt
3. A ZAIY3E ZAF 2 330 olujoll AXE sl Haslol s}
M, A¥H Ao ot 22 ARgle] REEA] EglE|ojof gt
@ Axe] FAHA g 2 AEARe] AdgR
@ ZAK] tide] B Fga9] o 2 B AT A
@ EZAF AA] o d sitke] A
@ ¥4 A A=
® AR do] AFE 7AIERE 538 FHSIREAR ] o

H16Z=(=Z=AD
1. §1903]= ou) A9 9d3) o] A AT Hxate] F o] A EE S
HlEARATE 591 - 30 offell ERARRIEE A F.
2. A= 79 o)l Ao R A, Sl okl i
2 7ol THE ARThE 490 oY e, 54 A

7] f13ke] Sl QIS 2% ol 95w,

2

2

Al

vl

okl

ol

o 4
o

178



3. BRI A 2 5909 ool A3kE f1fl3lel watsjoF s,
AR Al vt 22 Fo o] WEE=A] EotE|ojof Jitt.
@ Aol FAHJA e B ARARe] D Ar(efy Awd A5 o))
@ Ao tidol W FAde] dol 2 A AT I
© T A7 FAl A9 v|zAbare] At o] AR o
@ B4 7 % Y
© 2AF Aol gk Almatel v zApate] o)ojAl7] Bz Wi W8} 110
ek 2] ?‘ziﬂr
® A3 W
4. 2AF Al jéoff& T e S7RE ol 1 IRk AR = Sl
5. ZxARRE] o] AR 2AME 8 Al Bad AR AR T2 9
Pl 139 ofde AA Xé%ﬁ‘r.
6. AN WAE V15 AL R olF skt Byksielof gtk

o

H17Z=(ZAF Zolof| e =x])

1. $1913)= v)zARRke] 9f7t A Aol st EEAke] 93
A A3 S Al Al Al BA B Al 2=AE Aargith

2. 9193]= FxARREe] 97 A A0l sEEA] feths EEAR
Azle] AL Aaks 520 Al A=A WBelE 35A1717] 1% A4S F
St

3. 9193 2 Agae] o] AL = SR A e Jel U =
ol Wheh= ARS FHtato] el ot ARE SIS Al A4
NA AAS A9E 4 k.

4. 1%, 33ke] A H g AR 220l Bek Al ARRe w3t

H18=(&ate| SXI) A2 A At ik 93] AAES Ao zdste] #)A]
glo] J|zApRRel AlwALel Al FA]

R9Z(TAIL]) 72414 i Ak 91913]e] Aol BHo] gle B9 AL 54
W YR 302 olulel ARSI 1 ol Aelo R o, AlE 8
F gl
A 240 9

RI20Z(RAHS Ha| B AmAsh vlzARpel A o771, olelAly] 2 wiee] sl 7]
82 FEa wgsiFolo shu), whel Ak APe] A8 Folok Fel.

Sopioine el L 179



S w1y o] Aol 232 #Ha 4= 9ok

H22=(H|Le| FA| B)

1. 9193 o3t Hgolx Arate] AAE wFA
At GAE 7R D Z2ARLe] elE BEE|

2. A ZAR 4] o E o)FA] 3 Ay
Exdedbis) &? 5 4 2l FeAde] 9l
= TN 4= Aok

3.7 9l ZAM] 2.2 H o2 ez, 3] 919 b4l 9
g A el A FHESH BE Aol viste] udS dgslof sh, 1

A& TvHE Fol& FUsi.

1714 wolok an] 24}
95le] w-Elslojok s},
Qo] Abbe: 2 s,
=79 9198le) 9ag A

HPZ(FRA B5) 9191zl AnAel A Zad = gz nuasll jd A e
BB} ool x] 7 ARLS YAl A dlar 9l A FA =X

=L 2=
Axng 4= 9tk

2 FH014. 3. 24 AB)

2 FHeo2l. 4. 20 AAB)

o] HAL 2021 d 4¥ 2020KE A3k

180



Principles for Research Ethics and Bylaws
of the Academic Integrity Committee
of Ewha Research Institute for Translation Studies

Adopted on March 24, 2014

Section 1. General Provisions

Article 1 (Purpose) The purpose of these bylaws is the regulation of matters regarding the
organization and administration of the Academic Integrity Committee (hereinafter
“Committee””) of Ewha Research Institute for Translation Studies (hereinafter
“Institute”) and their research ethics, whose objectives are to establish academic
integrity, to prevent misconduct in academic research, and to implement the tasks of
identifying, determining and enforcing compliance issues in accordance to Article
14 of the Institute Regulations.

Atrticle 2 (Scope of application) These bylaws shall apply to all who conduct academic research in
direct or indirect connection to the Institute's research activities.

Atrticle 3 (Definitions)

1. Misconduct in academic research (hereinafter “misconduct”) refers to fabrication,
falsification, plagiarism and the like in regards to the proposal and the execution of
the research as well as the reporting and publication of the research findings. The
university's code of ethics classifies acts that violate research ethics but do not
affect the quality of the research as inappropriate acts in academic research and
distinguishes such acts from the classification of misconduct. However, the
Committee shall classify all acts of dishonesty as misconduct, setting out the
following definitions.

(D “Fabrication” refers to the act of falsely making up data or research findings
that do not exist.

@ “Falsification” refers to the act of intentionally manipulating the research
materials, equipment, processes and the like or arbitrarily changing or deleting
data to distort the research contents or findings.
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5.

® “Plagiarism” refers to the act of copying others’ papers, patents, ideas and
other intellectual creation or research contents and findings without proper
consent or citation.

@ “Unfair authorship” refers to the act of either not listing an individual who
made a substantial contribution to the research as an author for no justifiable
reason, or granting authorship to those who played no significant role in the
work for reasons such as expressing gratitude or deference.

(® The act of proposing to or pressuring another to commit one or more of the
misconducts described above shall also be considered misconduct.

® Misconduct also refers to any and all acts of serious deviation from the
generally accepted extents of the academic field of translation and interpreting.

(D Misconduct also refers to the act of urging, pressuring or threatening someone

to commit one or more of the misconducts described above.

. Conflict of interest refers to any circumstances in which an individual or an

institution participating in the publication of papers has a financial stake or is
involved in personal connections with a certain paper.

“Informant” refers to the person or persons who first notifies the university or
research-supporting institute of the fact that an act of misconduct has come to his

or her knowledge or who provides evidence of someone's misconduct.

. “Subject under investigation” refers to the person or persons under investigation

for suspicions of misconduct that had either been reported or come to the
university or research-supporting institute's knowledge, or to the person or persons
who have come under investigation because their potential involvement in an act
of misconduct was uncovered during the process of conducting investigation. The
term does not refer to the witnesses in the investigation process.

“Preliminary investigation” refers to the procedure for determining whether an

official investigation needs to be launched on particular allegations of misconduct.

6. “Main investigation” refers to the procedure for determining whether the

allegations of misconduct are true or not.

7. “Decision” refers to the procedure of concluding the investigation findings and

notifying the informant and the subject under investigation of the findings.

Atrticle 4 (IRB approval) In the case where research is conducted on human subjects, and therefore,
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an approval from the relevant institution is required, the contributor shall obtain

approval for research from the Institutional Review Board (IRB) of the affiliated

institution and faithfully conduct research according to an approved research plan. In

addition, the editor may request submission of a written agreement or IRB approval,



if necessary.

Atrticle 5 (Conflict of interest) If the contributor has any possible conflict of interest, such as
certain financial benefits, with regard to the topic of a paper, they shall specify this on
the title page and notify the editorial board of such matters in a written statement.

Atrticle 6 (Participation of specially related person(s)) If the co-author(s) of a research paper is a
“specially related person and minor (under the age of 19), or a family member (e.g.,
any of relatives within the fourth-degree relationship, such as spouse or offspring),”
the principal author or corresponding author shall disclose their relationship with the
co-author(s) and explain the reason for which the specially related person(s) has
joined the research as a co-author. Any violation of this rule by the contributor shall
be considered misconduct and be subjected to deliberation. In addition, if the
explanation for this reason is not stated clear or reasonable, the editorial board may
refuse to accept the paper in question. Additionally, when misconduct aroused from
the involvement of a specially related person(s) as a co-author is confirmed, such
misconduct shall be informed to affiliated institutions (e.g., college entrance-related
institutions or research-related institutes) where the specially related person(s) may
benefit from participating in research. Disclosure of misconduct is based on prior
consent obtained to collect and use personal information of the specially related
person(s) specified in “Disclosure Form of Research Participation Plan of Specially
Related Person(s) and Pre-release Form of Co-authoring a Publication with Specially
Related Person(s)” provided by the Institute.

Article 7 (Education on research ethics) The Committee shall conduct research ethics education
via online and offline channels, such as an academic conference, email, or an online

forum.

Atrticle 8 (Function) The Committee shall deliberate and decide on the following matters.

1. Matters relating to the establishment and management of academic integrity
policies

2. Matters relating to the decision to launch preliminary and main investigations and
to the authorization of the investigation findings

3. Matters relating to the appointment of preliminary and main investigation
committee members

4. Matters relating to approval of request for a re-investigation

5. Matters relating to the protection of the informant and the rehabilitation of the
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subject under investigation
6. Matters relating to processing the results of academic integrity validation and the
follow-up measures

7. Other matters as submitted by the chairperson

Section 2. Organization and Administration

Atrticle 9 (Organization, etc.) The Committee shall consist of no more than nine members who are
recommended by the editorial board from among the head of the editorial board, the
head of the administrative board and researchers and who are appointed by the
director of the Institute. The chairperson shall be elected by mutual vote from among
the members.

Article 10 (Members and chairperson) The director of the Institute can also serve as the
chairperson and appoint more than three members who are professional experts in
the relevant field and appoint more than two members from outside the Institute.
However, interested parties to the matter under investigation cannot be included. The
terms of the chairperson and members shall be two years with consecutive terms
allowed. However, in case of a new member who was appointed to fill a vacancy, the

term shall last for the remainder of the predecessor's term.

Atrticle 11 (Exclusion, recusal, and evasion of the investigation committee member(s))
1. If any of the following items are applicable, the person shall not be appointed as a
member or a chairperson of the investigation committee for the year.
(D Anyone who is in a relative relationship defined by Article 777 of the Civil Act
with the informant or the subject under investigation
(@ Anyone who has been in a teacher-pupil relationship or co-authored research
with the informant or the subject under investigation
(@ Anyone who might compromise the fairness of the investigation
2. The chairperson of the Committee shall inform the informant of the list of
members of the investigation committee before the main investigation is initiated
and accept the informant's petition for recusal of a member(s) of the investigation
committee if their petition is filed on the grounds of reasonable excuse. However,
this shall not be applied if the informant is unable to be contacted under

circumstances caused by the informant. In this case, such information shall be
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included in the investigation findings report.
3. If a member of the investigation committee has a conflicting interest in the

research under investigation, they shall request for evasion voluntarily.

Article 12 (Specialized committee members) In cases when necessary because of the specialty of
the investigation or validation, the Committee can appoint specialized committee

members.

Atrticle 13 (Meetings)

1. The chairperson shall convene Committee meetings and preside over the meetings.

2. The quorum for a meeting shall be attended by at least one-half of the registered
members and a resolution shall be made by an affirmative vote of two-thirds of
those attending.

3. When the agenda under review is acknowledged by the chairperson to be a minor
matter, it can be reviewed in writing.

4. When acknowledged by the Committee to be needed, a related party can be

summoned for opinion.

Section 3. Validation of Academic Integrity

Atrticle 14 (Receipt of report) Reports of misconduct shall only be received when using one's real

name and addressed to the director of the Institute.

Atrticle 15 (Preliminary investigation)

1. The Committee shall form a preliminary investigation committee consisting of
three members within 10 days of receiving the report.

2. The preliminary investigation shall be the responsibility of the director of the
Institute but the Committee shall appoint the members of the preliminary
investigation committee.

3. The preliminary investigation committee shall report its findings to the
Committee within 30 days of launching an investigation and the findings report
shall include the following.
(D The specifics of the report received and the identity of the informant

(@ The allegations of misconduct being investigated and the relevant research
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(3) The decision to whether launch a main investigation and the grounds for such

a decision

@ Relevant evidence material

® Confirmation of whether five years have passed from the initial date of the

prescription period

Atrticle 16 (Main investigation)
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1. Should the Committee decide based upon the findings of the preliminary

investigation committee that a main investigation is necessary, it shall form a
main investigation committee within 30 days of approving the findings of the

preliminary investigation.

. The main investigation committee shall consist of at least seven members,

including at least four professional experts with considerable knowledge and
experience in the relevant field and at least two outside members for the sake of

fairness and objectiveness.

. The main investigation committee shall report its findings to the Committee

within 90 days of launching its investigation and the findings report shall include

the following.

(D The specifics of the report received and the identity of the informant (except in
cases of anonymous reports)

@ The allegations of misconduct being investigated and the relevant research
project

(® The role of the subject under investigation in the research project and whether
the allegations are true

@ Evidence material and list of witnesses

(® Objections or arguments either by the informant or the subject under
investigation regarding the investigation findings and the results of processing
such objections or arguments

(©® List of main investigation committee members

. Should the need to extend the investigation arise, the investigation period can be

extended with the permission of the chairperson.

. Specific guidelines needed for individual investigation activities by the main

investigation committee shall be determined by the chairperson after Committee

approval.



6. Records related to the main investigation shall be stored for five years after

termination of the investigation.

Article 17 (Measures following investigation findings)

1. Should the Committee approve the investigation findings by the main
investigation committee that the actions of the subject under investigation
correspond to misconduct in academic research, it shall recommend disciplinary
measures to be taken by the director of the Institute.

2. Should the Committee approve the investigation findings by the main
investigation committee that the actions of the subject under investigation does
not correspond to misconduct in academic research, it shall take measures to
rehabilitate the reputation of the subject under investigation.

3. The Committee can recommend to the director of the Institute to take disciplinary
measures against a member of the Institute who, as an informant, had made a
report against the truth, disregarding facts that went against his or her statement
or testimony, whether intentionally or by gross negligence.

4. The specifics of the disciplinary measures as mentioned in clauses 1 and 3 shall
be determined separately. An author who is found to be violating research ethics
shall not submit their papers to this journal for five years and not be allowed to
participate in reviewing the submitted papers as a reviewer for the corresponding

period.

Atrticle 18 (Notification of the results) The chairperson shall, without undue delay, notify the
subject under investigation and the informant of the Committee's decision on the
investigation findings in writing.

Article 19 (Re-investigation) Should either the subject under investigation or the informant appeal
the Committee's decision, he or she can request a re-investigation by presenting the

reasons in writing to the Committee 30 days within having received notification of

the decision.

Chapter 4. Principles of investigation

Atrticle 20 (Guarantee of procedural rights) Both the informant and the subject under investigation
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must be guaranteed equal rights and opportunities of statement, objection and
argument and be informed of the related process in advance.
Atrticle 21 (Attendance and request for evidence)

1. According to what is needed in the investigation, the informant, the subject under
investigation, witnesses and the like may be requested to attend a meeting to give
a testimony to the investigation committee. The subject under investigation must
accede to such a request.

2. During investigation, the subject under investigation could be required to submit
relevant data and in order to preserve the evidence data, substantial measures
could be taken such as restricting the subject under investigation from entering

the research lab or seizing and keeping relevant research data.

Atrticle 22 (Confidentiality)

1. The Committee under no circumstance shall expose the identity of the informant
and ensure that the reputation of the subject under investigation is protected until
the investigation findings are concluded.

2. Any and all matters related to reports, investigations, reviews and deliberations as
well as actions proposed are to be confidential. However, when a considerable
need to disclose the information arises, such as a request from a government
entity, the matter could be disclosed after a Committee resolution.

3. All committee members and persons who have directly or indirectly participated
in the investigation, related committee members shall keep confidential all the
information that was obtained during the process of investigating, reviewing,
voting and executing tasks and the duty to hold confidential information in
confidence shall remain in effect even after the individual is no longer in the

position.

Article 23 (Protection of the informant) The Committee shall take preventive measures against any
possible acts of retaliation against the informant and when such an act of retaliation
occurs, shall inform the chairperson of such fact and recommend the chairperson to

take disciplinary measures.

Addendum (Adopted on March 24, 2014)

These by-laws shall enter into force immediately upon their official announcement.
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Addendum (Revised on April 20, 2021)
These by-laws shall enter into force on April 20, 2021.
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Bylaws of the Editorial Board and for Publication Review

Adopted on March 24, 2014

Section 1. Bylaws of the Editorial Board

Atrticle 1 (Name and composition)

1. According to Article 13 of the Institute Regulations, the Editorial Board (hereinafter
“Board”) is organized to review matters related to the editing and publication of
journals and books; to chart the course of the academic journal that is periodically
published by the Ewha Research Institute for Translation Studies (hereinafter
“Institute”), in addition to submitting and reviewing papers for the journal and; to
implement tasks related to the editing and publishing of selected articles. The Board
shall consist of at least five members both from within and out of the university
appointed by the director of the Institute. The chairperson shall be elected by mutual
vote among the members.

2. The term of the Board members shall be two years and with consecutive terms
allowed. However, in case of a new member who was appointed to fill a vacancy,
the term shall last for the remainder of the predecessor's term. In order to take care
of administrative matters for the Board, a secretary shall be designated to take and

keep minutes of the Board.

Article 2 (Function)
1. The Board shall determine the criteria for article submission and review.
2. The chairperson shall request the selection of reviewers for papers submitted. The
Board shall refer to the review results and make the final decision on whether to
publish the paper. The Board shall meet periodically but members can submit a
written letter to count as attendance. Resolutions shall be made by an affirmative

vote from over the majority of the attending members.
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Section 2. Bylaws for Publication Review

Atrticle 3 (Submission of paper)

1. Submission of papers is possible until the last day that was announced. The
chairperson shall immediately upon arrival of the submitted paper, confirm the
receipt of the paper and send confirmation to the submitter.

2. Papers that do not adhere to rules regarding submission or composition shall not be

accepted.

3. Pledge of Compliance for Research Ethics (obtained through the online system if

the paper is submitted online), Consent to the Use of Copyrighted Content, and the
dissertation plagiarism checker report shall be submitted upon paper submission. A

similarity of 15 percent or below is acceptable.

4. In the case where there is a possible conflict of interest or a specially related

person(s) may participate in research as a co-author, such information shall be

reported by indicating in a prescribed form.

Article 4 (Procedures)

196

1. The reviewers are selected primarily from Board members who are professional
experts with outstanding academic records in the relevant field of study.
Contributors to the journal for which papers are currently being evaluated shall be

excluded from the pool of reviewers.

2. Mutual evasion in kinship as reviewers

Once the paper is submitted, the contributor may suggest a list of ‘reviewers to be
excluded’ with a reasonable excuse. If any of the reviewers selected by the Board
corresponds to the list of ‘reviewers to be excluded’ presented by the contributor,
the Board shall exclude them in the selection of reviewers. In the case where none of
the reviewers corresponds to the list of ‘reviewers to be excluded’, those who are

selected by the Board are appointed as reviewers.

3. Each paper submitted shall be given to at least two undisclosed reviewers to be

evaluated. Only when two or more reviewers decide to accept the paper, either
unconditionally or upon condition of revision, shall the paper be published based
upon the final decision by the Board. The rating scale is as follows:

Publish: 90 points or higher; Publish after revision (minor revision): 70 to less than
90 points; Re-review after revision (major revision): 60 to less than 70 points;

Reject publication: less than 60 points



4. The paper rated as “publish after revision” shall be re-submitted after revising the
paper by taking into account reviewers’ comments along with a revision response
letter. The paper rated as “re-review after revision” shall be re-submitted to the
Editorial Board with a revised manuscript and written responses to reviewers’
comments by a deadline set by the Editorial Board, and the contributor shall
put forth a request for re-review. If the result of the re-review is “re-review
after revision” again, the paper will be treated as unpublishable. It should be
noted that re-review may not be offered in consideration of the review results
of all contributors and the submission to publication ratio. In this case, the
contributor may re-submit the revised manuscript to the next issue of this
journal after taking account of all comments by the reviewers. The paper rated
as “reject publication” may be re-submitted for publication in the next issue of this
journal after revision.

5. Each reviewer shall evaluate the papers following the guidelines for filling out an
evaluation form included in the request form for review. He or she shall describe in
detail the grounds for his or her evaluation.

6. The results of the evaluation shall be notified to the authors immediately by the
Institute under its name.

7. In the case where the author disagrees with the evaluation results, they may submit
an “application for appeal” and publication shall be determined through discussions
by the Board.

8. Abstracts in English shall be published only when the editors appointed by the

Institute have reviewed them.

Article 5 (Criteria for evaluation)
1. Submitted papers shall be evaluated in a fair and strict manner with the following
criteria.

(D Originality: The contents and subject of the paper must be new and original, not
having been published elsewhere either domestically or abroad.

@ Logic: The composition and flow of the paper must be logical and clear.

(@ Appropriacy: The paper must contain creative and new critique, analysis and
proposal regarding the field of research on translation and interpreting, be
appropriate for the research methods and in accordance with the submission
rules.

@ Academic contribution: The paper must be able to contribute to guiding and

Bylaws of the Editorial Board and for Publication Review 197



developing the research on translation and interpreting.

2. An abstract in English submitted to the journal is largely evaluated based on basic
quality as an English text, content quality, and format quality. Detailed criteria for
evaluation are as follows:

(DBasic quality as an English text: Conformity to grammatical rules, idiomatic
English usage, adoption of appropriate English academic terms, and coherence
and cohesion of the English text

@ Content quality: Appropriateness of the paper title in English, whether the
abstract describes the gist of the paper in a compressed manner without
omission, and whether research findings are precisely stated rather than simply
describing the background of research

@ Format quality: Conformity to a specific format specified by the journal

including English font, text size, and spacing, the number of keywords and format

conformity, and conformity to a word limit for the abstract in English

Article 6 (Book Review and PhD Thesis Abstract)
1. For the purpose of disseminating T&I research results and encouraging research
efforts by young researchers, book reviews and PhD thesis abstracts may be

published in the journal without being subjected to any official review process.

Section 3. Publication Rules

Article 7 (Name) These provisions are the publication rules for the Institute's journal, "T&I

Review.

Article 8 (Purpose) These provisions determine the publication process of the Institute's journal, "

T&I Review, and regulate related tasks.

Article 9 (Publication date) "T&I Review. is published once annually on 30 June, but the number

of publication can be increased depending on need.

Article 10 (Publisher) The publisher of the journal "T&I Review,shall be the president of the
Institute.

Atrticle 11 (Copyrights) Submitted papers shall not be returned regardless of whether they have
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been published or not. Copyrights to the articles published in this journal are shared by
the author and the Institute. Copyrights include the right of reproduction and the right
of transmission. Therefore, should anyone intend to republish the paper in its entirety

or in part, he or she should obtain the consent of the author and the Institute in advance.

Atrticle 12 (Format) The format of the journal is as follows.

1. On the front cover of the journal, the title should be stated in Korean and in English.
The issue number, publishing entity and its logo, the date and the month and year of

publication and the ISSN should also be marked.

2. The journal must contain a table of contents, a list of keywords, academic papers,
guidelines for papers (Bylaws of the Editorial Board and for Peer Review,
submission rules, academic research ethic rules) and the list of editors.

3. At the end of each published paper, the date of contribution, the date of submission
of an amended version after notification of evaluation results and the date of

acceptance should be stated.

Section 4 Other Provisions

Atrticle 13 (Responsibilities)

1. Author's responsibilities: The ultimate responsibility for any issues that occurred
while writing the paper lies with the author. The evaluation is to be done
anonymously so any personal information of the author should not be revealed.

2. Reviewer's responsibilities: The reviewer needs to put forth a judgment on the
academic value of the paper being reviewed along with the evidence for such
judgment, as well as point out any errors or issues and suggest points of
improvements. When needed, the reviewer can consult other experts for advice.
The Board and the reviewer acknowledges the author's copyrights on the paper and
cannot use the paper in its entirety or in part without the consent of the author in
advance. Also, when evaluating a paper, the reviewer shall not make any personal

attacks on the author or use insulting expressions.

Addendum (Adopted on March 24, 2014)

These by-laws shall enter into force immediately upon their official announcement.
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Addendum (Revised on March 20, 2017)

These by-laws shall enter into force on March 20, 2017.

Addendum (Revised on June 20, 2019)

These by-laws shall enter into force on June 20, 2019.

Addendum (Revised on April 20, 2021)

These by-laws shall enter into force on April 20, 2021.

Addendum (Revised on October 25, 2022)

These by-laws shall enter into force on October 25, 2022.
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Legal interpretation takes place in a field of pain and death ... Legal interpretive acts
signal and occasion the imposition of violence upon others. A judge articulates her
understanding of a text, and as a result, somebody loses his freedom, his roperty, his

children, even his life.
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